
NJIMETULLAH H.&FLZ 

SPECIFICNOSTI PRIZRENSKOG TURSKOG GOVORA 

Grad Prizren se nalazi u Socijalističkoj Autonomnoj Pokrajini 
Kosovo na jugu Jugoslavije. Okružen planinama Sarom, Paštrikom 
i Koritnikom, a s jedne strane otvoren prema dukadžinskoj ravni, 
predstavlja predio neuporedive ljepote. Stara tvrđava, koju su na 
ostacima starog vizantijskog grada na obroncima Sare podigli Turci, 
dominira nad cijelim predjelom i već izdaleka pada u oči. Posebnu 
ljepotu gradu daje Bistrica, rijeka čiji žubor pomiješan s guguta­
njem golubova i grlica ispunjava čovjeka drevnim mirom i ljepo­
tom Istoka. 

Prizren je u doba Rimljana i u srednjem vijeku bio jedan od 
najpoznatijih gradova Balkanskog poluostrva i raskrsnica puteva 
preko koje su Turci izlazili na Jadransko more i na Skadar. U ovom 
gradu je sredinom petnaestoga vijeka živio samo narod albanske i 
srpske nacionalnosti. Nakon 21. juna 1455. godine kada su Turci 
potpuno preuzeli Prizren u svoje ruke, ·živalj turske nacionalnosti 
se polako poče naseljavati u ovim krajevima. 

Odmah nakon 1455. kada su se Turci sasvim odomaćili u Pri­
zrenu počeli su podizati objekte za praktičnu upotrebu. Prvi objekat 
koji su podigli Turci u Prizrenu bila je takozvana Slomljena dža­
mija (Kmk Cami)/ u kojoj su vojnici obavljali vjerski obred, a 
zatim je, po naređenju Sultana Mehmeda II, Crkva Bogorodice Lje­
viške preuređena u džamiju.2 Sto se islamska kultura više širila u 

1 ;S'],ornJljena 1dlžaiiilJiđa IC!{lTlik Ca­
mi) se u v.rideme Ikada je !POdignuta 
1sporminjala IPod imenom »nama.z­
,gah«.. Mwn:a1m dre lbiia !Poidi:gal'llrta ord 
!kamena i n.ilkard: nije lbiila rdrorvrll§ena. 
Zato j.e narrod' ovu ,girađevinu rka:snije 
i!lWJVaiOr »Kll''llki Cami «• (rSrlOOJ:lJ1Ijrena 
držamidoa). Opši;m:i.je o Prizrenu iz 
rtoga vremena i o »ISLo!mlli·enoj drža­
miJi« IPQ,glleda,jrte: Hasan K:aleši, 
»Ka.dJa jre crkva SrvJete BogOTIOrdrice 
Ljwišrke u PriiZrewu pre.Pvorena u 

džamriju«, rRrd~orzi rza !knJiževnost, 
Beo,graid - 1002, str. 253--12161. i 
Nimetruilllalh 1Halfirz, •»P11i.Zren'de Kirik 
Catmii«, r»Tan« gazeltesi, ibrr. r16, Plri­
LšltLna· - 1969, :str. 6. 

2 Crkva Sveroe IBo,gorod:iice Ljevi­
ške !Se IS!PIOffifulđe 1 kao r»D.ž'Uma dlža­
rmij•CI'« (Ouma Cami). Qpširnrije o :to­
me Ikada i kalko j.e Cl'lk!va Svete Bo­
·g;o!'od!ioe Ljevi!Ske !Weitvorena u đlža~ 
mtju IPO!,g1edađlte: Hasan Kalerši1 »Ka­
da j.e crkrva Svete ••. « 
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ovim krajevima, sve su se više podizale građevine koje su i danas 
svjedoci svog vremena. Džamije, hamami, česme,3 mesdžidi, mostovi, 
saraji, medrese, tekije, turbeta, imareti, hanovi i danas predstav­
ljaju ogromnu vrijednost. U prvoj polovini 16. vijeka javljaju se 
prve vjerske škole, a nešto kasnije i medrese. Treba naglasiti i to 
da je osnivač prve škole u Prizrenu bio prizrenski pjesnik Suzi.4 

Nešto kasnije je Mehmed-palŠa osvajač podigao džamiju koja nosi 
Nešto kasnije je Mehmed-paša Osvajač podigao džamiju koja nosi 
njegovo ime, veliki hamam i turbe, a u blizini džamije i medresu. 
U 16. vijeku Prizren je va:~an industrijski, trgovački, kulturno-pro­
svjetni centar.5 U Prizrenskoj »Salnami«; štampanoj 1892. godine, 
stoji da je 1874. godine Prizren imao 12 hanova, 23 džamije, 2 mes­
džida, 4 medrese, 15 turbeta i 21 školu.6 

1868. godine Prizren je postao glavni grad vilajeta. U to doba 
je osnovana i prva 'Štamparija. U toj štampariji su, 1871. godine, 
:štampane i prve novine pod naslovom »Prizren« na turskom i srp­
skohrvatskom jeziku.7 

Kao što smo već vidjeli, dr Hasan Kaleši je u svojoj studiji 
»Prizren kao kulturni centar za vreme turskog perioda« potvrdio 
da je, osim džamija i medresa, u Prizrenu u to doba postojao veliki 
broj tekija raznih tarikata: halvetijska, kaderijska, rufaijska, me­
lamijska i bekta'Šijska tekija.8 U ovim medresama i tekijama su 
rukom pisana mnoga vjerska djela na koja sam nailazio prilikom 
istraživanja mnogih privatnih biblioteka rukopisnih knjiga u Pri­
zrenu. Pored toga, tekije i medrese su bile i stjecišta pjesnika koji 
su pisali divansku poeziju. U ovo doba Prizren je dao veliki broj 
pjesnika čiji »divani« po svojoj vrijednosti ni malo ne zaostaju za 
čuvenim djelima divanske poezije poniklim u samoj Turskoj. Veliki 
broj ovih pjesnika je vremenom pao u zaborav. Danas ima nekoliko 
pjesnika koji su izvučeni iz anonimnosti (Mehmed Tahir, Hadži 

s O pri!Zil'enS!l\jom lh.aanaillll\1, dža­
mdi.iama, IČeiSmalma i ;tejki;j,ama po~gt1e­
dartJ: Dr. Hasan Kladelšli - Dr. iKe­
mal Ozel'!gin - !rsmaiJ Eren, »Pn­
zren KiltabeLeri<<, Vakllf.lar iDertg'iJSi, 
br. V:LI, ]staJ!llbull - 11.968, str. 75-
96. 

4 O iPdersniJlru S.UWj>u p()!g1].eda'ti: 
A. OleiSilidki., »SwJi ćeLebli irz Pri­
zrena, twrsk!i peS"Wiik-istroTrtk XV­
XVI veka«, GliatSn.itk sk>QPS'kog naulč­
nOig drrmtva, ilmjiga. XII, Sikqpj,e -
1004; Hasan KaleS:i, ~>Prizren kao 
louLturni centar rza vreme tu'l"skog 
pmoda«, Gd'll'rmrime AIJiba,nollotgtjike, 
br. l, P.r.mtina - ;1962, sltr. 00.-115; 
Mehmed. Mujezi.novli.lć, »Nwtpi.s na 
n.adigrobnim spomenicima SuZii Ce­
Zebija i Neharija u Prizrenu«, Rr:i-

lozi, rb!-. ~I-XIIlii, Sara3evo -
1965, rs:tr. 265--008 i Aigah Sixrri Le­
venl1;, »Garzavat-ndmeZer v·e Mliha.Z­
of]Zu AH, Bey'dtn Gazavat-ndmeS'i«, 
Tii!'lk Tal'lilh Kt1Jl'11.1JllllU Ya.ymlaii'l, An­
ika.ra - 1956, IS!tr. 181--'!611. 

s Harsan Kailielši, »P,'I"iizren 1oao 
kwbtlti.tr'nfl, centM .. . «, str. 92. 

e »<KorsO!Va v,ua.y.eti Sallrname!Sio«, 
1.1!21, i Hasan :Kail.elši, .»Prizren kao 
kUJZtu'f'!ni cetrutarr .•• «, rs'br. 98. 

7 O tddeildma lštamJp.anim na 1rulr­
·skom j.ea;illru Ill! J'll/gQsrlavij·i, od osn:t­
van:ia ~tamtPaTide do danars \I)Oglle­
rdajte Otpiširnije: tsmariJ. Eren, »Yu­
goslaivYKL To:pra:fuLan-nda TilT'k Bast­
m«, Sesiler, lbr. 8, Sikrqp.je - 1966, 
.sltr. 00.-74. 

s .Hatsm !Kalelši, »Prizren kao 
kuZtu'l"'lli cemtxLr •• ·"• 'Str. 100. 
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Omer Lutfi, Kamil Vrenezi-Nalbant), ali se njihovim djelima još 
niko nije studioznije pozabavio.9 

Za vrijeme turske vladavine u Prizrenu se razvijala i narodna 
književnost uporedo s divanskom. Međutim, do današnjih dana se 
veoma malo toga sačuvalo, jer su to uglavnom bila usmena pre­
danja koja su se prenosila s koljena na koljeno i niko ih nije zapi­
sivao. Radeći u Zavodu za urbanizam i zaštitu spomenika kulture 
i prirode u Prizrenu i proučavajući rukopisna djela, naišao sam na 
nekoliko svezaka u kojima se nalazilo nekoliko »destana« (balada) 
prizrenskih narodnika pjesnika - ašika. Bili su to destani potpisani 
pseudonimima Savfet, Semsi, Seyfi Piirderi, Ferki . . . Do sada sam 
uspio da saznam nešto više jedino o životu prizrenskog narodnog 
pjesnika Ašika Ferkija i da sakupim gotovo sva njegova djela.10 

Od vremena kada se turska vlast prostirala sve do Budima, 
pa i nakon povlačenja Turaka iz ovih krajeva, turski jezik je i po­
red toga 1što je trpio razne uticaje, uspio da se sačuva sve do dana­
šnjih dana. Do 1912. godine prizrenski turski govor je uspijevao da 
se odupre svim uticajima. Od 1912. godine, pa do danas usljed raz­
ličitih političkih, socijalnih i kulturnih previranja, ovdašnji turski 
jezik je bio izložen prvo uticaju srpskohrvatskog jezika, a kasnije, 
u nešto manjem obimu, uticaju albanskog jezika. Ali uprkos tome, 
turski jezik u Prizrenu je uspio da sačuva glavne karakteristike po 
kojima se razlikuje od drugih govora. 

Do danas niko nije studioznije proučavao prizrenski turski 
govor i dosta bogatu riznicu prizrenske turske narodne književno­
sti. Nekoliko godina nakon oslobođenja, u novinama koje su se štam­
pale na turskom jeziku u Skopju, u »Birliku«, »Sesleru«, »Sevinču« 
i »Tomurdžuku«, neki pisci ili učenici su objavili neke poslovice, 
uspavanke, nabrajalice, zagonetke •i nekoliko narodnih pjesama. Od 
1965. godine u ranije nave~enim listovima i časopisima, te u »Ce­
vrenu« i »Tanu« koji nešto kasnije počinju da izlaze na turskom 
jeziku u Prištini, redovno se objavljuju narodne priče, pjesme, za-

9 O ·oV'Lm pj,elsnicima rpo1gledaj:te: 
Hasan KaJ,elši, »Prizren kao kuLtur­
m centur, .. «, 1S1lr. 911-115; Nimelt:ul1-
laih Hađ'ilz, »Pr.izrenH ~eyh Haci 
Omer Lii;tfU ve Owun Yapit.lari<<, 
Sesler, br. iJO, 1Siko1p'je - 1971, s:Ur. 
47-l56; »Haci Omer LutfU'nwn (;o­
cuk ~ili'rleri<<, SeiSle,r, 1br. 83, Slki01Pje 
- 1974, 131tr. 44-5•1; »Haci Omer 
LiltfU<<, C·evren, lbr. 2, P.riŠitina -
1974, !s1tr. ·95-97; »Život i delo Ha­
dži Omer Lutfu Fačarizija<<, ·»Ve­
tar (Goddsnja,k)<<, A:I'hiv Ko1sova, 
Pri!Ština (u sta'lll!Pi); »Bilinmeye:n 
Bir Prizren ~a.iri Kamil (NaLbant) 
Vrenezi<<, Cevren, br. 6, P•rimina -
1975, .Sitr. 109---<110; Ma•I'Ik KraiSilliči, 

»Haxhi Ymer l.mtfii Paqarizi<<, Ye.ta 
e Re, ibr. 5, !P.rišltina - 19'5·5, S•Ur. 
418-426; Zani :i ,riniiS, ,br. 14, [>,rišti­
na - 1957. 

10 Botg1leldlaljte: Mmetuilil.a:h Had'iz, 
»A~:i!k FeT!ki'llllim Hayati ve Eserle­
ri<<, .»Tan<<, lbr .. 23,........U09, iPI"iŠitina -
1972; »A~~k Fm•ki<<, Cevren, lbT. 4, 
Prišitinac - 1974, ISIUr. 118--1119; »Yu­
gooLavya'da Bim~yen Bir Turk 
Halk ~air,i A~~k Ferkri ve Onun De­
svanlari<<, L Uuuara:ras1 Tiir'lk Fol­
k!lo·r Kon1g•re.s1 fB.illdi•rilleri, Ctlt II, 
Anlka,ra 1976, str. 109---1118. i 
Qevren, br. 8, PritštLna - 1975, 1S1br. 
52----"60. 
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gonetke itd. koje su zabilježene iz usmenog predanja prizrenskog 
turskog življa.U 

U trećem broju ča!Sopisa »<;evren« prije četiri godine 1zaršao 
je rad Surejje Jusufa pod naslovom »Neki strani elementi u pri­
zrenskom turskom govoru«. 12 U istom broju je objavljeno i neko­
liko priča koje je isti autor zabilježio onako kako je čuo od prizren­
skih Turaka. 

Kao sto smo do sada vidjeli, pored nešto malo zabilježenih 
tvorevina prizrenske turske narodne književnosti, o prizrenskom 
turskom govoru objavljena su samo dva manja osvrta, a osim ne­
koliko studija o turskim govorima u Makedoniji/ 3 niko do sada nije 

11 Hasan ~Mercan, »Fobkl()ll'u.muz 
Yaramima«, SeSi1er, lbr. 3, Slkiorpde -
19,66, ISitr. 89r---<90; !Nimetu:Llalh iHad'iiz, 
»Prizren Fo~kloru Vstiine«, i!S.U ča­
rsQjpis, iblr. 6, •1966, ISitr. 92e--.96 j Aziz 
BUt? - l•skernde•r MiuZJbeg, •»Prizrern 
Segmeleri«, rSeSIIer, lbr. 8, 1966, sltr. 
64-80; AiziiZ ~~ - Hay['iye v e i!Sa 
~im~eik, »Prizr.ern FoltkLorumtdam Seg­
meLer«, SesJ..er, lbr. 13, 1967, sltr. &lf---
89; Ls!kendler !Mu!ZJbe'g - A1zilz BUt?, 
»F.aUolorr DenemeJeri«, SesJ.eil', blr. 17, 
11967, 1s1tr. 7·5f--.-79; !sa ~i~ek, »Ktz 
Kagtrma Destarnt«, 1Ses1er, br. 23, 
Hns, ,SJtr. 64----166; d iLiriye Selina, 
»Priz~ren DVltimlde OzeHik Tw;tyam 
Bazt SozLerr, Deyirm;Ler, Biil.meceler, 
Tekerlemeler ve M(J)sa.ZZwr«, ilsti ča­
sopdis, IS•tr. 83-93; Azi:z BUt?, »Pri.zrem 
Folkbcmund.arn«, Sesilrer, lbr. 29, '1968, 
>Sitr. 57--6!1; !;sa ~i~elk:, »Katrabru;; 
B(ljb>a Me'l"a'simi«, rSeslJer, lbr. 45, 1970, 
str. 5{}-52; »Sama1JLar Ha'kildnda De­
stan<<, 1Sesler, ibr. 46, 1970, IS•tr. 51-
53; isa ~i~elk:, »FoHdorumuz<<, Se­
sier, lbr. 49, >1~0, Sltr. ,66f-69; tlk.ra­
.miye Cako, »Ma71diler<<, SerslleT, ,b,[', 
54, '1970, 1str. 68----69; Ba.y·ram !Ibra­
him, ,"prizren'de Tilrkge Mahalle 
A,dlart<<, iSesiler, ibr. 83, 1974, 'Sitr. 92-
9r5 i >>'Tihik [).ill.i«, lbr. 27!1, Alilka•ra -
Nils•an 1974, 1str. 594r---<595. Međwtim, 
nešlto Old .ovo,g salbrano,g maroerijalla 
ni,j,e o11ilginaJna IPil'iiZren!Ska na~rodina 
tvorevdna, l!l€jgo i1slta ili nešlto 1zmi­
j•enjena verzitl•a IP'riiča, IPdesama, na­
lbrajahlca i\t'd., •kioj.e su ponikle u 
Tuns:lwj ili ostaillim rurrneJJLjrslkim lk!ra,­
jevi·ma•. 

12 Siireyya YIUisutf, »Prtbzren Tilr.k­
cesiirude Kimi Yabamct OgeLer<<, Ce­
vren, 1br. 3, J?I"iMina - 1974, str. 32-
36 i >>Pmren Masallanndarn<<, iisti 
'ČaSOIPiS i ib.vOJd, !Str. ,108----11,14. 

13 O malkedon1sikim rttws.kim ~ovo­
rima oibdav[j.eni su IS[jedle~i radiovi: 
D. r~m:a!HOB, »MIOCIOJl'MaJHJClKOro Ha­
CeJieHHe B HOBOOOBOOO)J;eHwre )J;e­
JrM<<, Cocl>MR, 1916, str. 52; T. Ko­
walislki, >>Le1s Turos ba;Lknniques<<, 
Re'VUJe .jntenn, .deiS e1ruidies lbalhka<ni­
que1s, Beqg.rad, V, :1936, >str. 421}-
430; i1s'ti ~au,tor, >>Osmamri,soh-rtilrki­
sche Volkslieder aus Maoed.oovien<<, 
WZKM, 33, 19·26, str. 16~23'1; T. 
MaHeBWI, »IIpMJior npOY'fBaiiMja ro­
Bopa }HPY'Ka 'Y Max~HMjM<<, JM­
:lKIHOCJIOIBeHJOKM 'cPMJIOJior, XX, 1-4, 
1954, str. 333-340; ,IJ;-p. Omrnepa 
Jaruap HacTeB'a, »TypOKHO'l' I'O'BQP BO 
rocT.11BapcKMOT Kpaj<<, Co6paHHe Ha 
OIIIIITnnaTa !10CTMBaJp, rool11%!Bap -
1'9'77, ,st•l'· 27,5---.306; rS'uizanne 'Kallmk, 
»Le dialeote T>urc d'Ohrid en Ma­
ced01'111ie<<, Adta Orienlta.hla Acade­
mia·e Sdernlllianum iHrumigari.cae, To­
mJus XXV<! (2~3), r1972, LS11Jr. 2.27-'-
282; Jimo1s \Elokman, ·>>Di/n.Le'l' (Ma­
kedonya) Tii'Tik Agzt<<, Tiirlk D1h 
Anal~brlma.laTI Y~llhgrl - Bell·1eten, 
An/kara - 19•60, ISUr •• 189-2{}4 1 >>Ku­
mamova (Mroked.onya) Turk Agzt<<, 
Nemet Armagam, Amflmra - 196t2, 
str. 11.1-144; G. Nemeth, U Jmjiti 
Die Tiinklilsicihe Spl'aclhe in Ungarn 
im ,sielbzelhnten Jaihr'hrumrdert [{iBi­
lbUoltheca Oriremtalis· Hun,ga11ica XCIII), 
Bucliajpelst - 1970] <Qla,nalk IPOd na­
slovom >>Die til11kische MwndaTrt von 
Stari - Bar<<, •stT. 1:30>---1144; G. Ha­
zai, »Beitrčige zur Ke:nm-tnri:s der tilr­
kischen Mundarten Macedoniens«, 
RO XXiii!, rl, •1960, 1s1tr. 63---1100; .iislti 
autor, »llp:J%!1Hoc K'I:>M B'Ml!poca 3a 
KJiaJCMcPHKa~a !Ha 6aJIIKaHCK11Te 
TypOKM l'OBQPH<<, E3HKOBe,IJ;!CKO­
-eTHOrpacl>CKM y3Jie,JJ;Bamm B nruvreT 
Ha aKa,D;. OrORIH R>oMaHlClKJ%[, CocPHR 
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pokušao da naučno analizira nijedan turski govor na Kosovu. Ra­
deći na jednoj velikoj studiji ·o rumelijskim turskim govorima, ve­
liki madžarski turkolog Nemet je, komparativno ih analizirajući, 

izvršio generalnu podjelu ovih govora na dvije velike grupe, istočnu 
i zapadnu. U zapadnu grupu rumelijskih turskih govora, po Nemetu, 
spadaju i svi govori Turaka koji žive u Jugoslaviji. 14 Smatram, me­
đutim, da u ovu grupu ·spadaju i turski govori na sjeverozapadu 
Grčke i u nekim pograničnim predjelima Albanije. Ali pošto su ovi 
govori izvan Jugoslavije gotovo izumrli, a turski govori u Jugosla­
viji, odolijevajući mnogim uticajima, uspjeli da sačuvaju svoju ori­
ginalnost i dan-danas žive i razvijaju se, smatram, da se zapadni 
turski govori po svojim osobenostima slobodno mogu podijeliti opet 
na dvije nešto manje skupine, na grupu turskih govora u Makedo­
niji i grupu turskih govora na Kosovu. U kosovske turske govore 
spadaju govori Turaka koji žive u gradovima i selima širom ove 
oblasti, u Prizrenu, Prištini, Peći, Gnjilanu, K. Mitrovici, Novom 
Brdu, Vučitrnu i u selima Mamuši i Janjevu. Za sve ove govore kao 
osnova može se uzeti prizrenski turski govor, jer mnoge osobenosti 
ovog govora su zajedničke za sve ostale govore. 

U ovoj studiji osobenosti prizrenskog turskog govora podijelio 
sam mi dva dijela: fonetičke osobenosti i morfološke osobenosti pri­
zrenskog turskog govora. Za sve primjere koje sam naveo dao sam 
i prototip na književnom {istanbulskom) turskom jeziku. 

Da bih odredio osobenosti raznih fonema, upotrebljavao sam 
sljedeće znakove: 

znak za dugi vokal. 

znak za naglašavanje upola tankog vokala. 

V" • 
znak za označavanje da se riječi koje su uzete kao primjer 
i pored toga što se odvojeno pišu čitaju kao jedna riječ. 

!#= meko »l«. 

:Jt : tvrdo »l«. 

( ): riječi uzete kao primjer mogu se dvojako upotrebljavati, 
tj. izgovarajući i slova obilježena zagradom i bez njih. 

1960, ISitr. 505-510; LoUiis K. Kato­
na, »Le dialeote ·ture de l.a Mace­
dohi-e de l'onest«, 11DAY - B, An­
ka•ra - 1969, :str. 57---.194 i dr. 

5 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

t4 J. Nemetlh, »Zur Eiilnte:i,~ng 
der tiirkischen Mundarten Bulga­
riens«, Sofia - 1966, tSltJr. 10-20. 
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I 

.F10NETiiKA 

A 

Vokali 

§ l. Od svih vokala koJi postoje u turskom jeziku »a, e, I, i, 
o, o, u, ti«, u prizrenskom turskom govoru ne upotrebljava se samo 
vokal »O«. Osim vokala »a, I, o, u«, koji se upotrebljavaju na po­
seban način, svi ostali se upotrebljavaju onakvi kakvi su u knji­
ževnom turskom jeziku. U daljem radu nastojaću da što bolje pri­
kažem promjene na koje nailaze vokali »a, I, o, U« i kako se upo­
trebljavaju u pri:Zrenskom turskom govoru. 

§ 2. Vokal »O« se uopšte ne upotrebljava. Njegovo mjesto za­
uzima vokal »U«. »D« koji se upotrebljava na mjestu vokala »O« 
izgovara se isto kao i ostali »U« vokali: tirtimce < ortimce (pauk), 
ii~;tis < oktiz (v), ~;tistebek < kostebek (krtica), dti~ek < do~ek 
(dušek - postelja), ~;tip < c;op (otpaci), stig- < sov- (psovati), 
ciir- < gor- (vidjeti), tig- < ov- (hvaliti), ude- < ode- (platiti) ... 15 

§ 3. U nekim riječima vokali »a, i, o, U« kada se nalaze iza 
mekog konsonanta »l«, izgovaraju se nešto mekše od tvrdih vokala 
»a, 1, o, U«. Zbog toga smo ih nazvali polumekim vokalima: i~a < 
iyi (dobro), lale < Hl.le, (lala),. pa tla t- < pa tla t- (puknuti), fir Jim-·< 
firlan- (skočiti), hazirlan- < hazirlan- (spremiti se), zmgir!ak < zm­
girlak (zvono, zvečka), ac;Jik < ac;hk (glad), ki~Jik < ki~hk (zimnica), 
horlok < horluk (bruka). 16 

Podjelu vokala prizrenskog turskog govora možemo prikazati 
sljedećom šemom: 

Ravni vokallii Ok.rug~li voikaU 

Široki l Uslki Sirolki l UiSiki 

Tvrdi vokaQi a l l o l u 

Polumeki vo1ka.Ji a 
l 

i =o-/ u 
Meki volkaH e i o ii 

Dugi vokali 

§ 4. U prizrenskom turskom govoru, kao i u savremenom 
književnom turskom jeziku, dugih vokala nema. I u riječima uze­
tim iz arapskog i persijskog jezika dugi vokali se, po pravilu, kratko 

15 Pog;L § 56. 
' 6 P01gl.. § 49, 110, 12.1, 122, 123, 

124, 1·26, 130, 131, 132, 133, 134, 13·5, 
136, 137. 138. 139, 140, 141, 142, 143. 
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izgovaraju. Međutim, postoje riječi u kojima nailazimo na dugi vo­
kal. Kada se ta promjena vrši? U prizrenskom turskom govoru, 
konsonanti »h, j« i »ayn« u slučaju da se nalaze između dva·vokala, 
prilikom izgovora, ispadaju, a ova dva vokala se izgovaraju kao 
jedan dugi: il1k (iyilik - dobrota), buk (biiyiik - velik), sat (sa'at 
- sat), cemat (cema'at - skup, džemat), !ana (lahana - kupus), 
menfat (menfa'at - korist), zin (zihin - razum, oštroumnost, pa­
met), nilt (nuhut, nohut - vrsta graha), tom (tohum - sjeme), 
marebe (muharebe - borba, boj, bitka), macir (muhacir - iselje­
nik, emigrant). Vrlo rijetko vokal koji se nalazi ispred konsonanta 
j izgovara se dugo: I, iy (iyi- dobar, a, o), <;il (koy- selo). Posebno 
treba naglasiti da se u imperativu, 17 uzviku,18 u pokaznim zamje­
nicama19 i prilozima20 ponekad nalazi dugi vokal: a (aha - aha), 
te, :;;te (i:;;te --:- evo), bak! (pogledaj!), dur! (stani!), ta, da (daha -
do, još). 

Diftong 

§ 5. Slobodno se može reći da prizrenskom turskom govoru 
diftonzi ne odgovaraju. Međutim, pored toga, ispadanjem konsona­
nata »h, g i V« dolazi do stvaranja diftonga. Najčešće se sreće dif­
tong »OU« i nešto rjeđe diftonzi >>Ua, aU<<: tuaf < tuhaf (čudno), 
arzua! < arzuhal (molba), lausa < logusa (porodilja), ,daul < davu1 
(bubanj), kaun < kavun {dinja), yaut < yahut (ili), souk < soguk 
(hladno). Ponekad se može naići i na diftong »al« i >>ai«: a1r < ah1r 
(štala). · 

§ 6. U nekim riječima koje su pozajmljene iz stranih jezika 
vokal i pretvara se u y ili se između dva vokala ubacuje y kao 
interkalarni' konsonant: ayle < aile (porodica), hayin < ha'in (zlo­
ban, zao), Cebrayil < Cebrail (Džebrail), radiyon < radion - ra­
dyo, dayimi < daimi (uvijek, stalno). 

§ 7. Rva jednaka vokala, jedan pored drugog u ovom govoru 
ne postoje. I u slučaju da postoje, jedan uvijek ispada, a drugi se 
izgovara ili dugo ili veoma kratko. 21 

Vokalna harmonija 

§ 8. U prizrenskom turskom govoru kao rezultat upotrebe 
svih vokala (tvrdi, meki; okrugli, ravni i uski, široki) bez ikakvih 
pravila mogu tvrditi da vokalne harmonije nema. Pravilima vokalne 
harmonije ne podliježe ni korijen riječi ni sufiksi koji se dodaju: 

5* 

17 .p,qgl. § 129. 
18 .Pogl. § 153. 
19 Po,gt § 117. 

20 .Po,gl. § 151. 
21 Potg:l. § 4. 
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a) Ako se na kraju višesložne riječi nalazi otvoreni slog, onda 
umjesto vokala »i, 1, u, ii«, u prizrenskom turskom govoru uvijek, 
bez izuzetka stoji vokal »i«: aci < ac1 (gorko), tatJ.i < tath (slatko), 
aJti < alti (šest), kapi < kap1 (vrata), 'saksi < saks1 (posuda za cvi­
jeće, saksija), yazi < yaz1 (pismo), kuzi < kuzu (jagnje), tur:;;i < 
tur:;;u (turšija), koy:;;i < kom:;;u (susjed), c;upri < kopru (most), 
uli < olti (mrtav, mrtvac), titi < titu (pegla). Ali: ayo < ay1, 
dayo < dayr. 22 

- Akuzativni nastavak »i« ni na kraju tvrdih riječi ne pod­
liježe pravilima vokalne harmonije i uvijek se upotrebljava kao »i«: 
k1zi < klZl (djevojku, k1Ji < k1h (dlaku), sapi < s~p1 (dršku), 
agaci < agac1 (drvo), buni < bunu (ovoga).23 

- Sufiks »-li« upotrebljava se samo u datom obliku: kanli < 
kanh (krvav), sapJi < saph (s dr,škom), kiJ!i < k1ll1 (dlakav), koJ!i < 
kollu (s rukavima), tuzli < tuzlu (slan), morJi < morlu (modar), 
c;amurJi < c;amurlu (blatnjav), c;uli < koylu (selak), c;upukli < ko-
puklu ·(pjenast, pjenušav). -

- Posesivni nastavak »i« uvijek se upotrebljava kao takav: 
ati < ati (njegov konj), adi· < ad1 (njegovo ime), kap1si < kap1s1 
(njegova vrata), kozi < kozu-cevizi (njegov orah), suyi < suyu 
(njegova voda), c;uyi < kayti (njegovo selo), c;uprusi < koprusu 
(njegov most). Ako se nakon ovog nastavka nalazi padežni sufiks, 
onda posesivni sufiks »i« prelazi u svoj tvrdi parnjak »I<<: atmm 
(njegovog konja), admm (njegovog imena), kap1smi ·(njegovih vrata), 
evme < ivine (njegovoj kući), c;itabmi < kitabm1 (njegovu knjigu), 
tefterinde < deftermde (u njegovoj svesci), bardagmdan < barda­
gmdan (iz njegove čaše). Posesivni nastavak »i« nakon okruglih 
vokala ne trpi nikakve transformacije: tuzi < tuzu (soli), koli < 
kolu (ruku), c;ocogi < c;ocugu (dijete), cuzi < gozii (oko), ti.iyi < 
tiiyii (pero), suzi < sozu (rijeci), Qupugi < kopugu (pjenu) topozi < 
topuzu (buzdovan). Ali ako iza njega slijedi padežni nastavak, »i« 
se transformiše u okrugli vokal: tuzunun, kolonon, c;ocogonon, cu­
zunun, ti.iyunde, suzune, c;upuguni, topozonda. 

- U sufiksu za prezent I Ulsljed uticaja glasa »y« stojli uvi­
jek glas »i<<: ali < ahyor (uzima), celi < geliyor (dolazi), vuri < vu­
ruyor (udara), curi < goruyor (vidi), oli < olujor (biva). U nega­
tivnom obliku ovaj nastavak glasi »-mey/-may<<: almaym < almi­
yorum (ne uzimam), ce!meysm < gelmiyorsun (ne dolaziš), o!may < 
olmuyor (ne biva), bis yapmays1k < biz yapm1yoruz (mi ne pra­
vimo), usumey...,mism < u:;;umuyor musun (zar ti nije hladno).24 

- Sufiks »-ci« se uvijek upotrebljava s vokalom »i«: fu­
runci < fmnc1 (pekar), tatlici < tathc1 (slastičar), arabaci < ara­
baci (kolar), solci < solcu (ljevičar), kuyumci < kuyuucu (zlatar), 
siitc;i < sutc;u (mljekar), cuz!ukc;i < gozliikc;u (optičar). 

22 Pogl. § 33. 
23 Po~. § .1114. 
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I rednim brojevima sufiks »-Ci« se upotrebljava na isti nacm: 
a!tmci < altmc1 (šesti), o~okozonci < on dokuzuncu (devetnaesti), 
k1rkmci < k1rkmc1 (četrdeseti), ononci < onuncu (deseti), oto­
zonci < otuzuncu (tr.ideseti), tic;tinci < w;tincti (treći), derdmci < 
dćirdtincti (četvrti), ytiztinci < ytiztincti (stoti), miliyonci < mHi­
yoncu (milioniti). 

- Ovako je i kod sufiksa za 3. lice određenog perfekta: 
krrdi < k1rd1 (slomio je), kac;ti < kac;h (pobjegao je), a!di < ald1 
(uzeo je), uc;ti < uc;tu (poletio je), o!di < oldu (bilo je), korkti < 
korktu (uplašio se), vurdi < vurdu (udario je), dtigdi < dćivdti 
(istukao je), ii.pti < optu (poljubio je), btiytidi < btiytidti (porastao 
je), suptirdi < stiptirdti (pomeo je), ctirdi < gordu (vidio je).25 

- Upitna čestica »mi?« se uvijek upotrebljava u istom obliku, 
tj. s mekim vokalom: Bana mi? < Bana m1? (Za·r meni?), ka1sm 
mi? < kalsm m1? (Da li da ostane?), K1!sm mi? < K1lsm m1? (Da li 
da klanja?), <;ok mi? < <;ok mu? (Je li mnogo?), Ucuz mi? < Ucuz 
mu? (Je li jeftino?) Ctilstin mi < Gtilstin mti? (Da li se smije?), 
U4i mi? < Olti mti? (Je li mrtav?). 

- Umjesto sufiksa za 3. lice neodređenog perfekta -m1~, -mi:;;, 
-mw;>, -mti:;; upotrebljava se samo -mi!;: K1rmi~ < K1rm1~ (On je 
slomio), Kalmi~ < Kalm1~ (Ostao je), Kopmi~ < Kopmu~ (Prekinuo 
se), Vurimi:;; < Vuruyormu~ (On udaraše), Durur..).mi:;; < Durur­
mu~ (On stajaše), <;tiztilmi:;; < <;oztilmti:;; (Odvezalo se, riješilo se), 
Ulmi:;; < Olmti~ (Umro je). I broj altmi~ < altm1~ (šezdeset) upo­
trebljva se uvijek u istom obliku. 

b) U nastavcima koji slijede iza riječi završenih zatvorenim 
slogom vokal i se upotrebljava kao vokal »1«: 

- U genitivnom nastavku: evm < evin (kućni), ye~1lm < ye­
:;;ilin (zelenog), incenm < incenin (tankog), ipm < ipin, (konopov), 
kec;enm < kec;enin (ćulahov, vrsta kape), stiptircenm < stiptirgenin 
(metlin). Međutim, iza riječi u kojima je posljednji vokal okrugli, 
vokal genitivnog sufiksa takođe postaje okrugli: ttittintin (duhana), 
c;tiptigtin < ktiptigtin (pjene), doston < dostun (prijatelja), buzun 
(leđa). 26 

- U posesivnom sufiksu za l. i 2. lice jednine i množine 
uvijek se upotrebljava tvrdi vokal: eJlmm < elimin_ (moje ruke), 
ka!em1m1s < kalemimiz (naša olovka), kapm1s <. kap1mz (vaša 
vrata), hic;binmzm < hic;birinizin (niko od vaših), c;1msem1s < kim­
semiz (niko naš). Ali iza riječi u čijem se posljednjem zatvorenom 
slogu nalazi okrugli. vokal, posesivni sufiksi za l. i 2. lice jednine 
i množine upotrebljavaju se kao »-um, -un, -umus, -unus«, "-tim, 
-tin, -timus, -tintis« i sufiksi kojih u drugim turskim govorima nema 
»-om, -on, -omos, -onos«: sapunum /un, /-umus, /unus (moj, tvoj, 
naš, vaš sapun), stiztim /tin, f.-.mtis, /ntis (moja, tvoja, naša, vaša 
riječ), c;ocogom /-on, 1-omos, /-onos (moje, tvoje, naše, vaše dijete). 

25 Po,g,l. § 123. 26 Po,gl].. § 113. 
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Nastavak za množinu svih glagolskih vremena »-lar, -ler« 
uvijek se upotrebljava kao »-lar«: celdij,ar < geldiler (došli su), 
ciirdi!ar < gordiiler (vidjeli su), buldijar < buldular (našli su). 27 

Ali sufiks koji označava množinu imenica, kao i u književnom tur­
skom jeziku, upotrebljava se u oba oblika »-!er, -lar«: ciiUer < 
giiller (ruže), btil.biiJ!er (slavuji), eJJ.er (ruke), sular (vode), koHat 
(ruke, rukavi), somonlar < somunlar (okrugli hljeb).28 

- Prilikom mijenjanja glagola u sva vremena upotrebljava 
se vokal »i«: verism /-s1k, /-mms < veriyorsun /-uz, /-sunus (daješ 
i-mo, /te), isten /-sm, /-slk, /-smis < isterim /-sin, /-riz, /-siniz 
(hoću /-eš, /-erno, /-ete), ciilmi~1m /-sm, /-s1k, /-smis < giilmii~iim 
!-sun, 1-iiz, /-siiniiz (smijao sam se /-si se, /-smo se, /-ste se), itd.29 

Isti je slučaj i kod sufiksa koji se upotrebljavaju umjesto gla­
gola »biti«: en;eksm /-tir, /-s1k, /-smis, /-tirJ.ar < erkeksin /-dir, 
/-iz, /-siniz, /-tirler (muškarac si, je, smo, ste, su) ... Ali ako se u 
korijenu riječi nalazi okrugli vokal, onda se i vokali u sufiksu 
transformišu u okrugle: <;ocokson /-tor, /-sok, /-sonos, /-torJjl.r < <;o­
cuksun /-tur, /-uz, /-sunuz, /-turlar (dijete si, je, smo, ste, su), bii­
yiiksiin, /-ttir, /-silk, /-siiniis, /-ttirlar < biiyiiksiin /-ttir, /-uz, 
i-siiniiz, /ttirler (velik si, je, veliki smo, ste, su), kulsun /-dur, /-suk, 
/-sunus, /-durJar < kulum /-sun, /-dur, /-uz, /-sunuz, /-durlar (rob 
si, je, smo, ste, su) ... 

- Sufiks kauzativa »-dir« upotrebljava se u oblicima »-dir, 
-dur, -dur, -dor«: end1r- < indir- (snijeti), durdur- (zaustaviti), 
ciiJ.diir- < giildiir- (nasmijati nekoga), doJdor- < doldur- (napuniti). 

- Sufiksi »-ik, -il, -ir, -i~, -it, -lik, -siz« upotrebljavaju se 
uvijek sa vokalom »l«: c;es1k < kesik (porezan), sihk < silik (izbri­
san) i<;Il- < ic;il- (napiti se), deml- < denil- (biti rečeno), cezm- < 
gezin- (šetati se), sevm- < sevin- (obradovati se), c;ev1r- < c;evir­
(okrenuti), bitlr- < bitir- (završiti), bim~ < bini~ (penjanje), egnt­
< egrit- (iskriviti), .ijik < iyilik (dobrota), cen<;J.ik < gen<;lik (mla­
dost), bens1s < bensiz (bez mene), e,!s1s < elsiz (bez ruke), ii!<;isis < 
ol<;iisiiz' (bez mjere) ... 

d) Sufiksi »-ce(s), -ca(s)«, »-sa, -se« i postpozicija »-len« uvi­
jek se upotrebljavaju u mekom obliku: S1rp<;e < S1rp<;a (srpski 
jezik), Arnau<;e < Arnavud<;a (albanski jezik), alinces < almca 
(čim se uzme), motraces (k1zkarde~<;e - sestrinski),30 bulurse < 
bulursa (ako nađe), ayaklen < ayakla (nogom), <;apay!en < c;apa ile, 
<;apayla (s motikom), suylen < suyle (su ile - s vodom), ku~len < 
k~la (ku~ ile - s pticom). 

- Sufiks za pravljenje gerundiva »-ken« upotrebljava se u 
obliku »-<;es«: k1hrc;es (k1hrken, k1br iken - klanjajući), vurur<;es 
(vururken - udarajući), iiliirc;es (oliirken - umirući), okor<;es 
{okurken - čitajući). 

27 Porgjl. § 3, 49. i !para1grrad'e svih 
glargolslkiih vremena .. 

28 P01gl. § UO. 

29 Po,gl. § 121, 122, 124. 
30 PorgrlL § 113, H6, .117, 118, 119. 
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Sufiks za kondicional oba perfekta, kondicionala ako se 
stavlja direktno na glagolsku osnovu upotrebljava se kao »-sa«: 
bu~sa (Ako bi ili kad bi našao}, ciilsa < giilse (Ako bi ili kad bi 
se smijao), bilsa < bi1se (Ako bi ili kad bi znao), sevsaydi < sev..: 
scydi (Da je volio}, sevsaymi$ < sevseymiljl (Da je volio) ... 31 Me­
đutim, ako se kondicionalni ·sufiks nalazi na proširenoj glagolskoj 
osnovi perfekta, futura i prezenta II, onda se upotrebljava kao »-Se«: 
cejmise < gelmi~j~se, ce!ecegise < gelecekse, cel,1rse < gelirse, yap­
miselar < yapmi~j~salar, kodisem < .koduysam, sa!acag_iselt < sa­
lacaksak, durursems < durursamz ... 32 . 

Mutacija vokala 

§ 9. U prizrenskom turskom govoru mutacija vokala je dosta 
rijetka pojava, i to uglavnom u stranim riječima. Pojavljuje se u 
četiri vida: 

a) Progresivna mutacija vokala: hahnda. < halinde (u svom 
stanju), vak1t < vakit (vrijeme), miitn~iin < miimkin (mogu<:nost), 
~estene < kestene (ltesten), ferece < ferace (feredža), · meytiip < 
mektup (pismo), karanca < karmca (mrav), maksim < · ma'sum 
(malo dijete), ~ires < kiraz (trešnja). 

b) Regresivna mutacija vokala: .~iiver < koyver (pusti), zm­
dan < zindan (tama), tene< tane, dane (komad, zrno). 

e) Progresivna i regresivna mutacija vokala: ~j~efteli < $eftali 
(bre~kva). 

d) Opšta mutacija u pogledu mekoće, odnosno tvrdoće: bi~ki 
< b1~'k1 (testera), sefte < slftah (.prvi put), pe!it < pa'lut - paht 
(vrsta drveta). 

Izdvajanje. vokala od istovetnosti . 

§ 10. Suprotna .pojavi mutacije vokala u pogledu njiliove me­
koće, odnosno tvrdoće, labijalizovanosti, odnosno neutralnosti, .za,.. 
visno od toga da li su vokali široki ili uski, je pojava permutacije 
vokala. Mnogi primjeri permutacije vokala zapravo spadaju u ovu 
pojavu. Ova glasovr~.a permutacija se pojavljuje uglavnom u više­
složnim riječima, i to u dva vida: progresivnom i regresivnom: 

a) progresivna permutacija: ka~j~ik < ka~j~Ik. (kašika), ca~d1rm~:~. 
< jandarma (žandar), 

b) regresivna permutacija: fekat < fakat (ali), !ausa < logusa 
- grčki: lehusa (porodilja), . miifta~ muhta~ (zavisan),· fes!).gen . < 
feslegen (bosiok), bi~ak < b1~ak (nož). 

at,Pogl. § 128; 136, 143. 32. Pog,l. § ·144, •145,' •146, 147 .. · 
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Promjena vokala 

§ ll. Usljed uticaja nekog vokala ili konsonanta neki vokali 
doživljavaju promjenu. Ovom promjenom ne samo što se ne uspo­
stavlja vokalna harmonija nego u prizrenskom turskom govoru 
može dovesti i do njenog potpunog poremećaja. Promjenu vokala 
možemo posmatrati u šest vidova: 

l. Umekšavanje tvrdih vokala. 
2. Prelazak mekih vokala u tvrde. 
3. Sužavanje širokih vokala, 
4. Proširivanje uskih vokala. 
5. Prelazak ravnih vokala u okrugle. 
6. Prelazak okruglih vokala u ravne. 

l. Umekšavanje tvrdih vokala 

§ 12. Neki vokali se neposredno pod uticajem vokala ili kon­
sonanata koji se nalaze pored njih mijenjaju. Ova promjena je ve­
oma česta u .ovom govoru, a obuhvata i strane riječi. Možemo je 
posmatrati ovako klasificiranu: 

§ 13. a > e: acemi < acami (neiskusan), ferece < ferace (fe...: 
redža), ~efte!i < ~eftah (breskva), tene < tane (zrno, komad), fe­
kat < fakat (ali), anteri < erHan (haljina), <;estene < kestane (ke­
sten). Kao što vidimo, većina navedenih primjera su strane riječi. 

§ 14. t > i: Pod uticajem nekih konsonanata, »l« koje se nalazi 
na početku, u sredini ili na kraju riječi, prelazi u svoj meki par­
njak »i«. Međutim, »i« na kraju riječi uvijek se pretvara u »i«: 
hiyar. < h1yar (krastavac), ka~ik < ka~1k (kašika), bi.:;ak < b1c;ak 
(nož), kayi~ < kay1~ (opasač), yika- < y1ka-. 

§ 15. u > ii: Promjena vokala »U« u vokal »U« veoma je rijetka, 
i to u riječima pozajmljenim iz stranih jezika. Uglavnom se umek­
šava vokal koji se nalazi u sredini riječi: meyti.ip < hlektup (pismo), 
mi.ifta<; < muhtac; (ovisan), mi.isafir < musafir (gost), mi.iezin < 
muazzin (mujezin). 

2. Prelazak mekih vokala u tvrde 

§ 1·6. Prelazak mekih vokala u tvrde može biti na početku, 
u sredini i na kraju riječi: 

§ 17. e > a: Ova pojava se najčešće dešava u sredini i na kraju 
riječi: sevma < sevme (voljenje, ne voli!), i.itma < otme (cvrku­

. tanje, ne cvrkući), dema < derne (kazivanje, ne kaži). 

§ 18. i > t: Prelazak vokala »i« u vokal »l« se dešava u sre­
dini i na kraju riječi: vak1t < vakit (vrijeme), zmdan < zindan 
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(tama), kadayif < kaday1f (vrsta kolača), pimr . < peynir (sir}, 
i<;m < i<;in (zbog), simr < sinir (živac), bemm < benim (moj), 
senin < senin (tvoj), yememi:;am < yememi:;;im (nisam jeo), ce­
zici < gezici (šetač), ceJinces < gelince (čim dođe), halinda < ha­
linde (u svom stanju).33 

§ 19. u > u: Ova promjena se najčešće dešava u sredini riječi: 
u(h)f < uf (uh}, burgi < btirgti (svrdlo). 

3. Sužavanje širokih voka~a 

§ 20. Ovu promjenu možemo sresti kako u korijenu riječi tako 
i u sufiksima koji se dodaju: 

§ 21. a > t: cand1rma < jandarma (žandar), 

§ 22. a > u: Ova promjena je veoma rijetka: francula < fran­
caia (vrsta hljeba). 

§ 23. e > i: Pod uticajem poluvokala >>y«, vokal >>e« se pre­
tvara u vokal >>i«. Do ove pojave dolazi podjednako i u turskom 
i u stranim riječima. Najčešće se transformiše srednji vokal prvog 
sloga: <;efin < kefen (čaršaf u koji se umotava mrtvac), :;;irit < :;;e­
rit (traka, obrub), yini < yeni (nov}, bilizik < bilezik (narukvica). 

§ 24. o > u: I ova promjena je veoma rijetka: kuy- < koy­
(staviti), nut < nuut < nuhut < nohut (vrsta graha). 

§ 25. o > u: <;liver- < koyver- (pustiti). 

§ 26. o > u: Ni u jednom zapadno-rumelijskom govoru glas 
>;O« ne postoji. Umjesto njega upotrebljava se vokal »ti«: ti!mek < 
olmek (umrijeti), til<;i < olcti (mjera), tile < oyle (onako), tigi < 
ovey (polusrodstvo), <;u < koy (selo), bti!e < boyle (ovako}, dun­
< don- (vrtjeti se), stik- < sok- (oporiti), elimu:;; < gomti:;; (srebro), 
dti:;;ek < do:;;ek (dušek}, btibrek < bobrek (bubreg}, ctis < goz (oko), 
eur- < gor- (vidjeti), tin < on (prednja strana), <;ti!e < kole (rob), 
stig- < sov- (psovati). 

4. Proširivanje uskih voka~a 

§ 27. i > e: Ova promjena je veoma rijetka, i to uglavnom 
u sredini riječi: eeee < gice (noć), bare(m) < bari (bar), sefte < 
sifte (prvi put). 

§ 28. u > o: Promjena kao ova dešava se veoma često kako 
u prvom, tako i u ostalim slogovima riječi, sasvim suprotno pra­
vilima male vokalne harmonije: Yonos < Yonuz (Yunuz), toporlak 
< topurlak (okrugao, loptast), bogday < bugday (pšenica), dova < 
du'a (molitva), <;ocok < <;ocuk (dijete), dokos < dokuz (devet), to-

aa Porgl,. § 8. 
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pos < topuz (buzdovan), yogort < yogurt (jogurt), koyon < koyun 
(ovca), oko- < oku- (čitati), dokon- < dokun- (dirati), barot < 
barut, Stambol < Istanbul, omozonda < omuzunđa (na njegovom 
ramenu), vapor < vapur (brod), komor < kumar (kocka), otos < 
otuz (trideset), ayakyo!on < ayakyolu, abdesthane (klozet). · 

U nekim riječima se u prvom slogu, umjesto »U« koje se upo­
trebljava u istanbulskom turskom dijalektu nalazi vokal »o«. Ovo 
su riječi koje su sačuvale svoj stari oblik: oyan- < uyan- (probu­
diti se), ogra- < ugra- (svratiti), osan- < usan- (biti dosadno), yo­
kari < yukan (gore).:H 

§ 29. i > e: Vrlo rijetka pojava: sefte < siftah. 

5. Prelazak ravnih vokala u okrugle 

§ 30. i > ii: Na ovu promjenu se može na1ći kako u izvornim 
turskim riječima, tako i u stranim. Uglavnom se nalazi u sredini 
riječi: buber < biber (paprika), eldiiven < eldiven (rukavica), mer­
diiven < merdiven (stepenicej., iimiit < limit (nada), siidiik < sidik 
'(urin, mokraća), iiftar < iftar (ramazanska večera), hiizmec:;ar < 
hizmektar (sluga), diiver- < deyiver- (kazati), iitiiver- < itiver­
(gurnuti), diibek < dibek (stupa), miimc:;iin < miimkin (mogućnost). 

§ 31. a > o: Rijetka pojava: babo < od »baba« - dede (djed), 
komor < kumar (kocka), aco < am1ca (stric). 

§ 32. e > o: more < mere (bre, more). 
§ 33. t > o: ayo < ay1 (medvjed), dayo < day1 (ujak). 

§ 34. t > u: ·uzrok ovoj promjeni su svakako labijalni konso­
nanti: furun < fmn (pekara), yapu:;;- < yaplf;>- (zalijepiti se), ku­
pu:;;- < kap1:;;-, kavga e't. (svađati se). 

6. Prelazak okruglih vokala u ravne 

§ 35. o > a: lausa < logusa (porodilja). 
§ 36. o > e: dert < dort (četiri). 
§ 37. u > t: Ova promjena se nalazi samo u nekoliko riječi: 

srs- < sus- (šutjeti), maksrm < ma'sum (maleno dijete). 
§ 38. u > i: c:;ibuk < c:;ubuk (štap), miras < muraz (imanje 

koje djevojci daju roditelji prilikom udaje). 
§ 39. ii > t: hems < heniiz (sad). 
§ 40. ii > i: obir < obiir (onaj drugi). 

Ispadanje vokala 

§ 41. U prizrenskom turskom govoru pojava ispadanja vokala 
nije osobito česta. Usljed raznih fonetskih uticaja u nekoliko riječi 
možemo vidjeti ovu promjenu, i to u sredini i na kraju riječi: 

'14 Pog~l. § 104. 
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l. Kada se u dvosložnim ili višesložnim riječima, bile one 
same. ili produžene nekim sufiksom, nalazi spirant ili poluvokal, 
dolazi do ispadanja vokala iz srednjeg nenaglašenog sloga: aco < 
amica (stric), kazne < hazine (riznica), pi~man o!. < pe~iman ol. 
(kajati se). 

2. U prizrenskom turskom govoru dolazi do ispadanja vokala 
iz istih razloga kao i u književnom turskom jeziku: diri l dir!ik 
(živost), i!eri l iler!e- (napredovati), oyun l oyna- (igrati se), ogo! 
oiHom (moj sin). 

3. Kada se riječima koje se svršavaju na vokal doda akuzativni 
sufiks, otpada vokal koji dolazi poslije interkalarnog »y«: oray < 
orayi (onamo), bu kocay < bu kocayi (muž), kapiy < kapiyi (vrata), 
pirey < pireyi (buva), e!bisey < elbiseyi (odijelo), parey < parayi 
(para, novac), vazifey < vazifeyi (dužnost). 

Umetanje vokala 

§ 42. Ova pojava je u prizrenskom turskom govoru veoma. 
rijetka, pa se može reći da je gotovo nema. Razlog zbog kojega ipak 
tu i tamo nailazimo na ovu pojavu je svakako olakšavanje izgovora 
ubacivanjem jednog vokala (I, i ili e) između dva konsonanta: tih­
sim < tilsim (amajlija), <;Ikmk < <;Iknk (kolo, točak), Bel}.grat < 
Belgrat, hiicere < hiicre (ćelija), radiyon < radyo, fuliya < fulya 
(vrsta pite), i!kiyas < ilkyaz (proljeće). 

§ 43. I u nekim, zapravo arapskim riječima: »akil < akl (pa­
met), sabir < sabr (strpljenje), emir < emr (zapovijed), iimiir < 
omr (život)«, kao što je slučaj i u književnom turskom jeziku i ana­
dolskim govorima srećemo pojavu ubacivanja vokala. Ali ako se 
ovim riječima doda sufiks koji počinje vokalom ili ako se od njih 
pomoću glagola »etmek '(činiti)« napravi složeni glagol, iste riječi 
se ponOVO vraćaju U SVOj prvobitni oblik: ak!Im, sabretmek, emretti, 
umri, kabri ... 

B 

Konsonanti 

§ 44. Sistem konsonanata u prizrenskom turskom govoru ne 
razlikuje se mnogo od sistema konsonanata u književnom turskom 
jeziku. Postoji dvadeset četiri konsonanta: b, e, <;, d, f, g, g, h, j, 
k, !, !, m, n, p, r, s, ~' t, v, y, z, t§. 

§ 45. Kao što se vidi, svi konsonanti, osim dva izuzetka (l, te), 
odgovaraju konsonantima u istanbulskom dijalektu. O svakom po­
sebno nije potrebno govoriti, ali ćemo ih prikazati ovom šemom: 
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Šumni Sona n ti 
-·---·~---~ 

Elk:sJplo- F•ri•ka- Elk:splo- ·F.ri•ka-
zivni. tiVlni 'Ziv ni UVlni 

- ----·-- - -~----- -· 

Zvuič-1 Be,:- Zvuč-l Be,:- Z v l Be- v l Be-. Vf\liC- ur zv,uc- v 

. zvu;c-~ . zvulc- . rzv• e- • ZV'UIC-
nl, ni nl ni m .. Ul • 

fill .fill 

Lalb-i•j aLni b _P~- v f m ----------
Dentalni d _h.i z ~ _L ,- ~--- --
Prednjonejplčani e !; _j~ ~~- n L r, y 

Za.dndone1pčani g k 
~- ~~ ----------

G rie ni h 

§ 46. Iz ove tabele smo vidjeli da je konsonant »meko g« (g) 
potpuno izbačen iz upotrebe. Umjesto njega se upotrebljava »tvrdo 
g«: dag < dag (planina), bag < bag (vinograd) saga < saga (na 
desno), aga < aga (aga, gospodin), ag1r < ag1r (teško), igrenmek 
< igrenmek (zgaditi se), bogay < boguyor (davi, prevari), dogan 
< dogan (rođen), sogan < sogan (luk), bag1~la- < bag1sla- (po-
kloniti). · 

§ 47. U nekim riječima koje su u prizrenski turski govor ušle 
iz drugih jezika nalazi se konsonant »Ž (j)«. Ovaj konsonant je na­
ročito čest u riječima pozajmljenim iz srpskohrvatskog jezika: pii­
jema < pijama, juga - uyuz, miijde (muštuluk), ja!uzin - jaliizin 
(kapci na prozoru protiv sunca). 

§ 48. Kao što se može vidjeti na datoj tabeli, u prizrenskom 
turskom govru postoje dva konsonanta »1«. Konsonant »l« je tvrd 
i nastaje dodirom jezika i vrhova zuba i u riječima se nalazi ispred 
ili iza tvrdog vokala. Ali ponekad možemo naići na »tvrdo 'l'« (l) 
na mjestu na kojem bi trebalo da se nalazi meko: yali < yah (kej), 
pulJi < pullu (s dugmadima), sakal!i < sakalh (bradat), an!i < aim 
(njegovo čelo), aFm < ahyorum (uzimam), ak!i < akh (njegova 
pamet), bagi < balh (meden), yoHen < yolla (putem) ... 

§ 49. Drugi konsonant »!« je mekan. Nalazi se u riječima prije 
ili poslije mekog vokala i nastaje dodirom vrha jezika i zubnog 
mesa. Ali i ovo »!« ponekad nalazimo na mjestu na kojem bi po 
pravilu trebalo da stoji tvrdo: is!a < iyi (dobro), belinde < belinde 
(na struku), a~;Jigma < a<;ligma (svoju glad), pat@tlrma < patlatma 
(udaranje), patlar (puca), pay<;lamak < payklamak - temizlemek 
(čistiti), <;orJar < korler (slijepci), birJik < birlik (jedinstvo), eline 
< eline (njegovoj ruci), horJ,C>k < horluk (bruka), k1@ncik < kir­
langi<; (lastavica), zmg1rJ,ak < <;mg1rak (zvono, zvečka), kati]Jar < 
katiller (ubice).35 

35 PogJL. § 3. 
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§ 50. U prizrenskom turskom govoru postoji i jedan glas koji 
ćemo obilježiti sa dva konsonanta »~«. Ovaj glas odgovara srpsko­
hrvatskom glasu »C« i nalazi se u riječima preuzetim iz srpskohr­
vatskog jezika: T._~arina - gurmuk, t§igare - sigara, komovit§a ~ 
komovi<;a, milit.§ - polis (milicioner). 

Promjena konsonanata po zvučnosti 

Prelazak bezvučnih konsonanata u zvučne 

§ 51. t > d: Kada se na višesložnu riječ koja svršava konso­
nantom »t« doda nastavak koji počinje vokalom »t« prelazi u svoj 
zvučni parnjak »d«: defek < tefekt (defekt), fiyadi < fiati (cijena), 
seped1m < sepetim (moja ,karpa), rudbe < rutbe. 

§ 52. k > e: cernik < kemik (kost), cendi < kendi (svoj). 
§ 53. k > g: Kada se na riječ koja svršava konsonantom »k« 

doda nastavak koji počinje vokalom, tada »k« prelazi u konsonant 
»g<<: tabagi (tabak - tanjir), ~;upegi (kopek - pas), bragay (birak­
mak - ostaviti, baciti), cuzugi(y) (gozukmek - pojaviti se), ~;ogi 
(<;ok - mnogo). 

§ 54. Konsonant »k« kada se sticajem okolnosti nađe kao veza 
između dvije riječi ili između riječi i sufiksa te se na taj način 
nađe u sredini između dva vokala, takođe prelazi u konsonant »g«: 
cidecegjmi~ < gidecek irni~ - gidecekmi~ (git = ići), yapacagjmi~ 
< yapacak irni~ < yapacakm1~ (yap = činiti), yogj.mi~ < yok irni~ 
- yokm~ yok = nema). Ovakav prelazak bezvučnih konsonanata 
u zvučne možemo vidjeti još i u riječi: migdar < miktar (mjera, 
količina). 

§ 55. k > y: Ova promjena je veoma rijetka: meytiip < mak-
tup (pismo), meytep < mektep (škola). ' 

§ 56. e; > e: Kada se na riječ koja svršava konsonantom »e;« 
doda sufiks koji počinje vokalom, konsonant »<;« prelazi u svoj 
zvoučni parnjak >>C<<: agaci (aga<; = drvo), k1sac irni~ ( k1sa~; = kli-
ješta). '"" 

§ 57. h > y: Ova promjena je u prizrenskom turskom govoru 
veoma česta. Gotovo svi primjeri su zapravo riječi očuvane u svom 
prvobitnom obliku: beyane < behane (mana), ayret < ahiret (drugi 
svijet, zagrobni život), ~ayin < ~ahin (soko), eyali < ehali (narod), 
say < sahih (stvarno, istinito), cayil < cahil (neznalica), vallayi < 
vallahi (Boga mi!). 

Prelazak zvučnih konsonanata u bezvučne 

§ 58. b > f: Za ovu promjenu može se reći da je gotovo i 
nema. Za sada postoji samo jedan primjer: tomofi! < otomobil (au­
tomobil). 
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§ 59. d > t: Veoma rijetka pojava: tefter < defter (sveska), 
teste < deste (buket), testi < desti (zemljana posuda za vodu); 
ti<;en < diken. 

§ 60. e < e: Veoma rijetka pojava: har<; < hare (trošak), bor<; 
< bore (dug). 

§ 61. v > f: Ima malo primjera: kofa < kova (sud za nošenje 
vode), mefsim < mevsim (godišnje doba), mafet- < mahvet- (uni­
štiti, upropastiti). 

§ 62. v > k: oklak < oklava. 
§ 63. v > p: Postoje samo dva primjera: dep~1r- < dev~ir­

(ognojiti se), tap~an < tav~an (zec). 
§ M. z > s: Ova promjena se dešava samo na kraju riječi: 

k1s < k1z (djevojka), kos < koz - ceviz (orah), bis < biz (mi), 
beyas < beyaz (bijel), karpus < karpuz (lubenica), magdonos < 
magdanoz (peršun), cidemes < gidemez (ne može ići), yapmas < 
yapmaz (nepravi), domos < domuz (svinja), hems < henuz (sad), 
otos < otuz (tr[deset), dens < derriz (kažemo), temus < temmuz 
(juli), unutmayacas < unutmayacag1z (nećemo zaboraviti), <;ires < 
kiraz (trešnja). Ali ako na ove riječi dodamo neki sufiks ili ako iza 
ove riječi slijedi druga riječ koja počinje vokalom, tada se konso­
nant »S« vraća u svoj prvobitni oblik »Z«: k1zdan, beyazdan, kar­
puz],en, magdonoz mi, yapamaz,)mi~, temuz aymda, hemz a!di, 
otoz i<;i. 

Ostale promjene 

§ 65. f > p: Vrlo mali broj primjera: payton < fayton (fija­
ker), pasu! < fasulya (pasulj). 

§ 66. g > g: Konsonanti tvrdo i meko »g« se u prizrenskom 
turskom govoru upotrebljavaju kao »g«. Njihov drugi (frikativni 
oblik) ne postoji: aga < aga (aga, gospodin), eger < eger (ako), 
ag1r < ag1r (teško), igren- < igren- (gaditi se), bogday < bugday 
(pšenica), sogan < sogan (luk), legen < legen (umivaonik), cuvegi 
< giivegi (mladoženja), sag < sag (desno).36 Ali: souk, a~a, di! ... 

§ 67. g > e: Ova promjena je veoma karakteristična za pri­
zrenski turski govor. Uglavnom je srećemo na početku riječi: ciil < 
giil (ruža), eeee < gece (noć), cebe < gebe (trudan), cerni < gemi 
(brod), cure~ < giire~ (rvanje), ce].- < gel- (doći), cii!e eille < gUle 
gUle (turski pozdrav koji upućuje na rastanku onaj koji ostaje, 
onome koji odlazi. Doslovan prevod glasi: smejući se, što znači: nek 
te prati sreća), ciir- < gor- (vidjeti), ciin < gun (dan), cibi < gibi 
(kao), ciimlek < gomlek (košulja), ciinii! < goniil (srce, duša), ce­
benk < geberik (crknut), cenek < gene (opet). Veoma rijetko ova 
promjena se dešava i u sredini riječi na početku sloga: rozicar < 
riizgar (vjetar), cii!ce < golge (sjena). 

36 Po.gl. § 46. 
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§ 68. h > f: Ima malo primjera: mtiftac; < muhtac; (zavisan, 
zavisiti .od nekoga), flamur < ihlamur (lipa). 

§ 69. k > h: I ovih primjera ima malo: (h)ac;m < kac;an (kad). 
§ 70. k > ~: Uz promjenu koju smo naprijed naveli (»g« po­

stalo >>C«) i ova fonetska promjena predstavlja najvažniju karakte­
ristiku po kojoj se prizrenski turski govor izdvaja od drugih turskih 
govora: <:;emal < Kemal, <:;amil < Kamil, <;eremit < kiremit (cri­
jep), c;efin < kefin (čaršaf u koji se umotavaju mrtvaci), c;el < kel 
(ćelav), <;til < ktil (pepeo), c;ibrit < kibrit (šibica), c;if < keyf (ra­
spoloženje), <;i9i < ki~;i (lice, osoba), erc;en < erken (rano), tec;lif < 
teklif (prijedlog), erc;ek < erkek (muškarac), asc;er < asker (vojnik), 
tec;e < tekke (tekija), zic;1r < zikir (vjerski obred derviša), ic;i < 
iki (dva), nic;a < nikah (vjenčanje), titec;i < oteki (onaj tamošnji), 
b1!d1r<;i < b1ld1rki (prošlogodišnji), durun;en < dururken (stojeći). 

§ 71. r > l: Za ovu promjenu postoji samo jedan primjer: 
zembelek < zemberek (opruga, feder na satu). 

§ 72. n > m: Ovu promjenu možemo naći u nekoliko riječi 
i to u sredini i na kraju: mazum < mazhzun (tužan), aferim < afe­
rin (bravo), memfat < menfaat (korist), zatem < zaten (uostalom). 
kur9um < kur9un (olovo, metak). 

§ 73. k > t: Rijetka pojava: petmes < pekmez (džem). 
§ 74. m > y: Rijetka pojava: koy9i < kom~u (susjed). 

Asimilacija konsonanata 

§ 75. U prizrenskom turskom govoru asimilacija konsonanata 
je vrlo uočljiva pojava. Do asimilacije dolazi između dentalnih i 
labijalnih, između labijalnih i dentalnih ili između prednjonepčanih 
i zadnjonepčanih konsonanata. U prizrenskom turskom govoru asi­
milacija može biti prgresivna i regresivna, ali nije tako razvijena 
kao u turskim govorima. 

l. Progresivna asimilacija: 

§ 76. td > tt: Postoji samo jedan primjer progresivne asimi­
lacije: kada se riječi koja se završava konsonantom >>t« doda na­
stavak koji počinje konsonantom >>d«, tada se ovo »d« izjednačuje 
s prethodnim konsonantom. >>t<<: cennette < cennetde (ray), Beli­
gratta < Belgrat'da, sadette < sa'adette (sreća), kmattac;i < ka­
nattaki (krilo), cittig1m < gittigim (git- - ići). 

2. Regresivna asimilacija: 

§ 77. Za regresivnu asimilaciju ima raznovrsnih primjera: 
§ 78. n b'> mb : tembi < ten bih (preporuka), ttimbelek < ttin­

belek (sitan, okrugli, mali}, mimber < minber (propovjedaonica u 
džamiji), hambar < anbar (ostava za žito), om bir < on bir (jeda­
naest), ombe~ < on be9 (petnaest). 



80 
N. Haf~z S.pedfi1čnosti ,prizrenskog turskog govora 

§ 79. nf > mf : memfat < menfa'at (korist). 
§ 80. lk > vk: ~afkan- < <;alkan- (mućkati, ispirati). 
§ 81. ts > ss : yassi < yatsi (yabs1 - lijeganje, peta molitva 

pred spavanje). 
§ 82. zs > ss: U prizrenskom turskom govoru ima dosta pri­

mjera jednačenja konsonanta »Z~< s konsonantom »S«: yassm! < 
yazsm! (nek piše!), kassm! < kazsm! (neka kopa!), cessm!ar! .< 
gezsmler! (nek šeta:ju!), ciissiis < gozsiiz (bez oka), twssus < tuzsuz 
(bez soli, neslano), bussus < buzsuz (bez leda). U brzom govoru se 
ova dva konsonanta s ponekad izgovaraju kao jedan: olmase < ol­
mazsa (Ako ne bude, kad ne bi bilo.), tutmasm < tutmazsm (Ne 
držiš.), sec;1lmese < se<;ilmezse (Ako ne bude izabran.), satamasenis 
< satamazsaniz (Ako, kad ne bi mogli prodati.), vermesin < ver­
mezsin (Ne daš - nikad). 

Disimilacija konsonanata 

§ 83. U prizrenskom turskom govoru može se reći da disimi­
lacije gotovo i nema. Našli smo tu i tamo po neki primjer: filcan < 
fincan ~šolja), J.i~an < ni~an (znak), !i:;;al'\!i < ni:;;anh (vjeren), zer­
ze!e < zelzele (zemljotres). 

Meta teza 

§ 84. U ovom govoru je metateza rijetka pojava, ali je toliko 
karakteristična da ćemo je posmatrati podijeljenu u tri vida: 

§ 85. Metateza dva susjedna konsonanta: 
ln - nl: an!I < alm (nJegovo čelo), yanlis < yalmz (samo). 
§ 86. Metateza dva konsonanta koja ne stoje jedn uz drugi: 
c-k - k-e: Prilikom promjene mjesta ova dva konsonanta 

glas »g« se transformiše u glas »k«, a glas »e;« u »e«: k1!ancik < 
k1rlang1c; (lastavica). 

§ 87. Metateza voka.la vokala i konsonanta: 
mt - zm: Sinatra se da promjena mjesta između konsonanta 

»m« i vkala »l« omogućava lakši izgovor: k1nmz1 < kirm1z1 (crven), 
sanmsak < sarm1sak (bijeli luk). 

Umetanje konsonanata 

§ 88. Pojava umetanja konsonanata je, kao i u ostalim turskim 
govorima, vrlo česta. Ubacuju se konsonanti: «y, n, h, t, l«, 

§ 89. »Y«: Prilikom dodavanja sufiksa, da bi se izbjegao hija­
tus, između dva vokala ubacuje se »y« kao pomoćni ili interkalarni 
konsonant: ha~J,ayan < h~h-y-an, ney1m < ne-y-im, babaym < 
baba-y-1m, kec;iye < kec;i-y-e, alaym < ala-y-1i:n. 

I u stranim riječima se, između dva vokala ·u sredini riJeci, 
ubacuje konsonant »Y«: hayin < hain (zao, zloban), ~eriyat < ~e­
riat (Islamsko pravo), fiyat < fiat (cijena). 
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§ 90. »n«: Između posesivnog nastavka za treće lice »i« i »Si« 
i padežmih nastaVIaka, ubacuje se interkalarna »n«: evmi < ev-I­
-n-i, kabmi < kab-I-n-m, tokmagmi < tokmak-I-n-I, babosondon 
< babo-so-n-dan, sipsismdan < sipsi-si-n-dan. Ovo .pravilo je za­
jedničko za sve turske govore. Ponekad se, međutim, na kraju nekih 
stranih riječi pojavljuje jedno drugo »ll« koje nema nikakve veze 
sa onim »n« o kojem je do sada bilo riječi: radiyon < radyo. 

§ 91. »h«: U prizrenskom turskom govoru na početku nekih 
riječi pojavljuje se glas »h«: hambar < anbar (žitnica), havJj. < avlu 
(peškir), he!bette < elbette (svakako). · 

§ 92. »t<<: Ova pojava je veoma rijetka. Naišli smo samo na 
jedan primjer: m~ttapa < mal?rapa (čaša). 

§ 93. »l«: I ova promjena je veoma rijetka: bat!ak < batak 
(bara). 

Ispadanje konsonanata 

§ 94. Ispadanje konsonanata je vrlo uočljiva fonetska promjena 
u prizrenskom turskom govoru. Najčešće ispadaju konsonanti »y, ~. 
v, h, k, r, n, t«: 

§ 95. »k«: Rijetka pojava: bebe < bebek (lutka), iiriimce < 
oriimcek (pauk), yo < yok (nema). Ovaj posljednji primjer se upo­
trebljava u značenju »hayir (ne)«. 

§ 96. »g«: Već smo rekli da u prizrenskom turskom g9voru 
»meko g (~)« ne postoji već da se mjesto njega upotrebljava »tvrdo 
g (g)«.37 Ponekad se, međutim, ovo »meko g (~)« ne pretvarajući se 
u tvrdo ispada, a vokal koji se nalazi iza njega katkad izgovara se 
produženo: dl! < degil (nije), al?liya < a~a~ya (na dole), alacam 
< alaca~Im (uzeću), o}acas < olaca~Iz (bićemo), souk < so~uk 
(hladno).38 . 

§ 97. »h«: Ova promjena može da se desi na početku, u sredini 
ili na kraju sloga, uglavnom u stranim riječima: aval < ahval·· 
(8tanja), abap < ahbap (prijatelj), itiyar < ihtiyar (star, starac), 
ra!e < rahle (klupa), beyude <bey hude (uprazno, badava), air < 
ahir (štala), tuaf < tuhaf (čudno); nut < nohut (vrsta graha), tom 
< tohum (sjeme),39 meyane < meyhane (kafana, gostiona), ejdera 
< ejderha (zmaj), AUa < allah '(Bog), saba < sabah (jutro), ni~a 
< nikah (vjenčanje), is!a < islah (dobro), sefte < siftah (prvi put), 
kada < kadeh (čašica za piće). Ako ·se konsonant »h« nađe između 
dva vokala pa dođe do njegovog ispadanja, tada se ova dva vokala 
čuju kao jedno dugo: da < daha (još), kabat < kabahat (krivica), 
z1n < zihin (um, oštroumnost, pamet), lana < lahana (kupus), itd./0 

a i u povezivanju dvije riječi prilikom razgovora takođe dolazi do 
ispadanja ovog konsonanta: her alde < her halde (svakako). 

. '-'v 

37 Pogl. § 46. 
38 •Potg:l. § 4, 5. 

. 6 - Prilozi za orijentalnj..t filologiju 

39 Pogl. § 5. 
40 p.ogl. § 4 . 
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§ 98. »n«: Ova promjena se sreće samo u sredini riječi: sora 
< sonra (poslije), i~aHa < in~allah (ako Bog da): 

§ 99. »T«: Za ovu promjenu smo našli samo jedan primjer: 
bi < bir (jedan), bi__;i < bir ~ey (nešto). 

§ 100. »t«: Ni za ovu promjenu nema mnogo primjera: <;if<;i 
< <;ift<;i (zemljoradnik, zakupnik), hiizme<;ar < hizmetkar (sluga), 
abdes < abdest (ritualno umivanje muslimana pred molitvu), ser­
hes < serbest (slobodno). Ova promjena se može primijetiti i pri­
likom izgovaranja dvije riječi kao jedne: iis,...kat < iist kat (gornji 
sprat). 

§ 101. »V«: Ispadanje ovog konsonanta najčešće se pojavljuje 
u sredini riječi u slučaju kada se »V« nađe između vokala »a« i »U«, 
ali se može vidjeti i kada se »V« nađe između neka dva druga vokala 
ili između vokala i konsonanta: daul < davul (bubanj), tauk < ta­
vuk (kokos), kaur- < kavur- (pržiti), <;au~ < <;avu~ (podoficirski čin 
u turskoj vojsci), <;audar < <;avdar (raz), kaul < kavul (opklada), 
Tefik < Tevfik, au<; < avu<; (saka), tube < tovbe (zakletva)Y 

§ 102. »y«: 'Konsonant »y« koji je kao poluvokal vrlo blizu 
vokalu »i«, najčešće se gubi iz sredine riječi mada ovu pojavu mo­
žemo primijetiti i na kraju riječi: sirek < seyrek (rijetko), JiJek < 
leylek (roda), pida o!. < peyda oi. (pojaviti se), teze < teyze (tetka), 
midan < meydan (trg), Mirem < Meyrem, Hiisin < Hiiseyn, cidir­
< giydar- (obući nekoga), <;if < keyf ·(zadovolj>stvo, raspoloženje), 
iz:o.ilen < izniyle (s dopuštenjem), anasi.J.en < annesiyle. (sa svojom 
majkomm), sii!e! < soyle! (govori!), bii.!,e < bOyle (ovako), <;irek < 
<;eyrek (jedna četvrtina), kimetli < k1ymetli (vrijedno). 

Ispadanje jednog od dva ista lmnsonanta 

§ 103. U prizrenskom turskom govoru ispadanje jednog od dva 
ista konsonanta iz riječi koje su posuđene iz arapskog ili persijskog 
jezika je vrlo karakteristična pojava: Mamer < Muhammer, Ma­
met < Muhammet, h1d1r.!es < h1d1rellez (Đurđevdan), hiiriyet < 
hiiriyyet (sloboda), erna < amma (ali), eve.!, < evvel (prije), sunet 
< siinnet (obrezivanje muške djece), dikat < dikkat (pažnja), ma­

lim < muallim (učitelj) miitesarif < miitesarrif (vlasnik), te~e<;iir 
< te~ekkiir (hvala), mabet < muhabbet (razgovor), miinever < mii­
nevver (znalac), zekum < zakkum (ime biljke, koja uspijeva u top­
lim primorskim krajevima čiji listovi imaju sok vrlo gorkog ukusa 
i otrovnog djejstva, oleander). 

Kontrakcija 

§ 104. Ova pojava ima četiri vida, i to ispadanje jednog vokala, 
jednog konsonanta ili grupe vokala ili konsonanata: neka < neka-

41 P01gJ].. § 5. 



83 
N. Ha·f•Iz Srpedfirčnosti ,prizrenskog turskog g.ovora 

dar (koliko), oka < okadar (onoliko), buka < l::!ukadar (ovoliko), 
an!ayam < anhyahm (da razumijemo), ~agtrim < ~ag1r1yorum 
(zovem), i~!eyam < i~leyelim (da radimo), bu~acas < bulacag1z (naći 
ćemo), aco < am1ca (stric), zin < zihin (um, pam~t), bitra < bir 
tura (malo), bi~et < bir kerre (jedanput) ... 

Riječi koje su sačuvale svoj stari oblik 

§ 105. U prizrenskom turskom govoru ima veliki broj nJeCl 
koje su sačuvale svoj stari oblik, dok su u savremenom turskom 
jeziku ove iste riječi doživjele manje ili veće promjene: zulum < 
zulum (nasilje), kada < kadeh (čašica za piće), fayda < faide (ko­
rist), hefte < bafta (sedmica), pare < para (novac), ij,an < ytlan 
(zmija}, alma < eima (jabuka), ana < anne (majka), gazeta < ga­
zete (novine), anteii < entan (haljina),· kard~ · < karde~ (brat}, 
hucum < hticum (juriš, napad}, du~man < dti~man (neprijatelj), 
francu!a < francala (vrsta hljeba}, fesJigen < feslegen (bosiljak}, 
en- < in- (sići), ey < iyi (dobro}, ye- < yi- (jesti), ~eremit ::: ki­
remit (crijep), de- < di- (reći), magdonos < magdanos (peršun), 
portoka! < portakal (narandža), tlJtstm < t1ls1m (amajlija),. ~tkirik 
< ~1kr1k (točak), dad < tadr- (ukus), rtidbe < riitbe (rang), ~iibe 
< ~tiphe (sumnja), kur~um < kur~un (olovo, metak), tigi < ovey 
(nije pravi otac, majka, brat, sestra ... ), iigiin- < ovtin- (hvaliti se), 
stig- < sov- (psovati), dugu~ < dovu~ (tuča). · 

Akcenat 

§ 106. Akcenat u prizrenskom turskom govoru nije osol::!ito iz­
ražen. Zbog toga ga za razliku od akcenta u književnom turskom . 
jeziku možemo posmatrati u dva vida, i to kao a) akcenat riječi 

i b) akcenat u rečenici. 

§ 107. Kao i u turskom književnm jeziku, i u prizrenskom ttir-. 
skom govoru akcenat riječi se, uglavnom, nalazi na njenom posljed­
njem slogu. To pravilo je toliko jako da nema izuzetaka, što znači 
da se i u onim riječima u kojima je inače akcentovan prvi slog, 
u prizrenskom turskom govoru akcenat nalazi na kraju: BeligrAt 
(Belgrat). Cak je akcentirana i upitna kopula mi? te svi sufiksi 
koji to u književnom turskom jeziku nikako ne smiju biti: .~Idi mt? 
(oldu mu?), vururum ~1! (vururum ki), Env~r dA (Enver de). 

§ 108. Ni akcenat u rečenici nije posebno·određen, ali se pri­
mjećuje tendencija pojačane naglašenosti glagola. 

6* 
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ILI 

MOffilOLOG IJ A 

§ 109. U dosadašnjoj analizi fonema vidjeli smo na kakve sve 
promjene nailaze vokali i konsonanti u prizrenskom turskom go­
voru, a u odnosu na književni turski jezik. U nastavku ove studije 
vidjećemo i kakve sve morfološke promjene postoje u ovom govoru. 

Imenice 

§ 110. Nastavak za množinu »-lar, -ler« koji se dodaje ime- · 
nicama u odnosu na turski književni jezik ne doživljava nikakvu 
promjenu.42 Ali kada se ovaj nastavak dodaje glagolima, onda se 
uvijek upotrebljava u mekom obliku, tj. kao »-Jar<<: cinrJar < gi­
rirler (ulaze), iildilar < Oldiiler (umrli su), a!mi!?!ftlr < alm1~lar.43 

Ali: cirsalar, iilsalar, celeceklar, ciireceklar.44 

§ 111. Deminutivni nastavak »-cik, -cag1z« upotrebljava se 
toliko rijetko da možemo reći da ga nema. Mjesto ovog sufiksa upo­
trebljava se riječ >~ufak (sitan)« i »kii<;iik (malen)«: ufak <;ocuk -
<;ocucuk (djetence), ufak alma - emac1k (jabučica), kli<;lik k1s -
k1zcag1z (djevojčica), kli<;lik pantur - pantoloncuk (pontalonice). 
Međutim, ovaj sufiks se, ipak, upotrebljava uz neke riječi kao dio 
njih ili kao izraz pristojnosti i poštovanja prilikom obraćanja dru­
gom licu: hamamcik (malo kupatilo ugrađeno u gotovo svim sobama 
starih muslimanskih kuća), anacig1m < annecigim (majčice ... ), ba­
baciglm < babac1g1m (tatice ... ). Kako iz navedenog vidimo, ovaj 
se sufiks upotrebljava u obliku »-cik« i »-cigim«. 

§ 112. Posesivni sufiksi u prizrenskom turskom govoru se ovako 
upotrebljavaju: 

e Jim (moja ba!? Im (moja kU!? Um (moja ciiJiim (moja 
ruka) ,glava) ptica) ruža) 

eJm ba~ m ku~un ci.iJ.iin 
eli ba~i ku!? i ci.i.Jj 
e.1Im1s ba!i>ImiS- ku!? unus ci.iJ.lin lis 
elmis b~m1s ku!? unus ci.iJ.iin ii s 
e ,ll eri ba!i>!an - k~!ari cUJ!eri 

kolom (moja an am (moja teze m (moja sab1m (moje ma-
ruka) majka) tetka) lo dijete) 

kolon anan tezen sa b m 
koli an asi tezesi sab1si 
ko!onos an amis tezem1s sabim1s 
kolonos anams tezems sabims 
k ohari ana! ari tezeLeri sabqari 

42 PO!gll. § 8. 
43 POI~l. § 3, 8, 4·9, 121, 122, 123, 

124, 126, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 

136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143. 
44 Po,gl. § 1125, 126, 12,7, 128, 129, 

144, 145, 146, 147. 
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iittim (moja 
pegla) 

ii ttin 
Ut lisi 
iitiimiis 
ii ttin us 
iittileri 

Abom (moj Abi­
din) 

A bon 
A bosi 
A bo mos 
A bo nos 
Abo~ari 

§ 113. Padežni sufiksi se ovako upotrebljavaju: 

kurbaga (žaba) kec;i (koza) su (voda) c;ii (selo) 
kurbaganm kec;inm suyun c;iiyiin 
kurbagaya kec;iye suya c;iiye 
kurbagay(i) kec;i(y) su yi c;iiyi 
kurbaga kec; i su c;iiy 
kurbagada kec;ide suda c;ii(y)de 
kurbagadan kec;iden sudan c;ii(y)den 
kurbagaylen kecilen suyJ.en c;ii(y)len 

o v 

kurbagaces kec; i ces su ces c;ii(y)ces 

tepe (vrh) Abo (Abidin) p1rc; (jarac) dag (planina) 
tepenm Abonon p1rc;m da gm 
tepe ye A boya p1rc;a daga 
tepey(i) A boy p1rc;i d agi 
tepe A bo p1rc; dag 
te pede A boda p1rc;ta dagda 
tepeden A bodan p1rc;tan dagdan 
tepey!en AboyJ.en p1rc;J,en dagJ.en 
tepe ces Aboces p1rc;c;es dag ces 

iic;iis (vo) c;ocok (dijete) kuzi (jagnje) te! (žica) 
iic;iiziin c;ocogon kuzimn teJ.m 
iic;iize c;ocoga kuziya te!e 
lie; lizi c;ocogi kuzi(y) teli 
lie; lis c;ocok k uzi tel 
lie; uzde c;ocokta kuzida 't~ l de 
iic;iisden. c;ocoktan k uzidan felden 
iic;iizJ..en c;ocokJ.en kuziJ.en te.[ en 
iic;iizces c;ocokces kuzices tel ces .... 

Na primjerima se može vidjeti da se akuzativni sufiks »-1, -i« 
upotrebljava uvijek kao »i« ne podliježući pravilima vokalne har­
monije.45 Kada ovaj nastavak dođe na riječ koja završava vokalom, 
tada vokal »i« otpada, a njegovu ulogu preuzima interkalarno »y«. 

U rečenici se, vrlo često, umjesto dativa upotrebljava akuza­
tiv: Bakma tavani! (tavana!), bakma ehlini! (ehline!). 

Genitivni nastavak »-~n, -m« koji' se nalazi na prvom članu 
genitivne veze upotrebljava se uvijek kao »-m«.46 Međutim, ako se 

45 Po,gl. § 8. 
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u korijenu riječi nalaze okrugli vokali »o, U« onda ovaj nastavak 
glasi »-un, -iin« i »-on«: Sevimm eli (Sevimina ruka), biilbii!iin sa­
dasi (slavujev glas), kapimn frengi (brava od vrata), <;ocogon cii,!iil?i 
(djetetov smijeh), kurtun kuyrugi (vukov rep), suyun damlasi (kap 
vode). 

Pridjevi 

§ 114. Nastavak za pravljenje rednih brojeva »-{i)nci« upo-
trebljava se u obliku »-mei, -unci, -onci«: 

birmci onjt;mci 
ic;mci y1g1rmmci 
iic;iinci otozonci 
derdmci k1rkmci 
be~mci e.Umci 
altmci a!tmi~mci 
yedmci yetmi~mci 
set;izmci seksenmci 
dokozonci doksanmci 
ononci yiiziinci 
om.,.Pe~mci binmci 
om_,birmci miliyononci 

§ 115. Nastavak za pravljenje distributivnih brojeva »-er, -ar« 
upotrebljava se samo u svom mekom obliku: 

bir-er on:fr 
ic;i-~-er om bir-er 
iic;-er om -.Jbe~-er 
derd-er on.Jilti-~-er 
be~-er yig1rmi-~-er 
a!ti-~-er otoz-er 
yedi-~-er k1rk-er 
sec;iz-er doksan-er 
dokaz-er yiiz-er 

bin er 

Zamjenice 

§ 116. Lične zamjenice: 

Nom. ben {ja) sen (ti) o {on) bis (mi) sis (vi) on1ar {oni) 
Gen. be mm sem n ono n biz1m sizm on l arm 
Dat. bana san a ona b iz e size onlara 
Akuz. beni seni oni bi zi sizi on!ari 
V ok. ben sen o b iz siz onlar 
Lo k. bende send e onda bizde sizde on\arda 
A bl. bend en send en on dan bizden sizden on!ardan 
Ins. bemmlen senmlen ononlen biz1mlen sizmlen onlarlen 
Rel. ben ces sen ces on ces bizces sizces onlarces . 
Negacija: ben sis sens1s onsos biSSlS SiSSlS onJarsis 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
A ku z. 
V ok. 
Lo k. 
Abi. 
Ins. 
Rel. 
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§ 117. Pokazne 

bu (ovaj) 
b un un 
buna 
buni 
bu 
bunda 
bundan 
bununlen 
b un ces 

zamjenice: 

~u (taj) 
~u nun 
~una 

~uni 
~u 

:;;und a 
~un dan 
~ununlen 
:;;un ces 

bun1ar (ovi) :;;unlar (ti) 
bun!arm 
bunlara 
bunlari 
bun}ar 
bunlarda 
buniardan 
buniarlen 
bunJarces 

~unlarm 
:;;unlara 
~unlari 
:;;un lar 
~unlarda 
~unlardan 
:;;unlarlen 
:;;unlarces 

o (onaj) 
ono n 
ona 
oni 
o 
onda 
on dan 
ononlen 
once s 

ontar (oni) 
ont arm 
onlara 
on\ari. 
on} ar 
o nl arda 
oni ard an 
onlarlen 
oniarces 
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Negacija: busus :;;usus osos bunlars1s :;;unlarsis ontars1s 

Pokazne zamjenice »bu, ~u, O« sa nastavcima »-le« 
(soy - rasa, vrsta) i »-Si« tvore neke pridjeve i priloge: 

»-soy« 

bi.iJft < boyle 
:;;tiJ,e < ~oyle 
iil,e < oyle 

busoy - ovako, na ovaj način 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
A ku z. 
V ok. 
Lo k. 
A bl. 
Ins. 
Rel. 

osoy 

§ 118. Upitne zamjenice: 

c;im? (kim?, ko?) 
c;imm? 
c;imi? 
<;ime? 

c;imde? 
c;imden? 
c;imml,en? 
c;imces 

- tako, na taj način 
- onako, na onaj način 

ne? (šta?) 
ne nm 
ney(i)? 
n eye? 

nede 
neden? 
neyJ.en? 
neces 

Negacija: c;imse (niko) hicb~i < hic;bir f?ey (ništa) 

§ 119. Neodređene zamjenice. U nekih neodređenih zamjenica 
koje se upotrebljavaju u prizrenskom turskom govoru primjećuju 
se i male fonetske promjene: Ne, c;im, hep1si (hepsi) (svi), btitevi 
< btittin (sve), biri (neki), baz1si (poneki), ba~kasi (drugi). 
N om. hep1si binsi ba:;; kasi 
Gen. hep1smm binsmm baf?kasmm 
Dat. hep1sme binsme ba~kasma 
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Ak uz. hep1smi binsmi ba~ka:smi 
V ok. 
Lo k. hep1smde binsmde ha~kasmda 
A bl. hep1smden binsmden ba:;;kasmdan 
Ins. hep1silen binsilen ba~kasilen 
Rel. hep1sices binsices ba~ kasi ces 

Negacija: hi<;binsi hic; b iri 

Gl.agoli 

§ 120. Svi se glagoli upotrebljavaju isto kao i u turskom knji­
ževnom jeziku samo se kod sl).fiksa za neke načine primjećuju izvje­
sne promjene. 

Prosti vremenski i načinski oblici 

§ 121. Prezent I. Prezent I se pravi tako da se na osnovu gla­
gola mjesto »-(i)yor doda »-i, -ay«, ili »-ey«: 

ce.!,im <;ikaym soraym e urim bu Fm 
ce]. s m <;ikaysm soraysm ci.irism buFsm 
ce.JJ <;ikay so ray etiri huli 
ce].s1k <;ikays1k sorays1k ctiris1k bu}is1k 
ce.lj.sm1s <;ikays1ms soraysm1s ctirism1s bu}ism1s 
celihir c;ikay!ar soray!ar ctiri!ar bulilar 

v v . ~ 
Negacija: ce!mey <;ikmay sormay ctirmey bu~may 

§ 122. Prezent II: 

ce.]) nm <;ikanm soranm ctirtirtim bulurum 
ce!1rsm <;ikarsm sorars1n ctiri.irstin bulursun 
ce,1J.r <;ikar sorar ci.iri.ir b ul ur 
ceJ;rs1k c;ikars1k sorars1k ci.irtirstik bu}ursuk 
ce!1rsm1s c;ikarsm1s sorars1n1s ctirtirsi.ini.is bulursunus 
ce!1r,!.ar e; ikar lar sorar,!.ar ctiri.ir!ar bulurlar 

Negacija: celmes <;i km as sormas ctirmes bu!mas .... 

§ 123. Perfekt određeni. Za treće lice jednine određenog per­
fekta uvijek se upotrebljava nastavak »-di, -ti«, a za 3. lice mno­
žine upotrebljava se nastavak »-dilar« odnosno »-tilar«: 

ceJ_d1m c;ikhm sordom ctirdtim buldum 
cel,dm <;iktm sordon ctirdtin buldun 
celC:H c;ikti sordi ctirdi huldi 
ce,!.d1k <;ikhk sordok ctirdtik bulduk 
cel.dm1s c;iktims sordonos ctirdtintis bu!dunus 
celdiJ.ar c;iktilar sordi!ar ctirdiLar bu!dilar 

Negacija: ceJmedi c;ikmadi sormadi ctirmedi bu~madi 
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§ 124. Neodređeni perfekt. Nastavak za pravljenje neodređe­
nog perfekta upotrebljava se uvijek sa mekim i ravnim vokalom 
»-mi~«, a nastavak za l. lice množine je »-Slk«: 

ceJ.mi~Im <;ikmi~1m sormi~1m ctirmi~1m bu1mi~Im 
ce!mism <;ikmism sormism ctirmism bulmism 
e elJni~ <;ikmi~ sormi~ . ctirmi~ bulmi~ 
celJ:nisik <;ikmis1k sormis1k ctirmis1k bulmis1k 
celJ:nismm <;ikmism1s sormis1ms ctirmism1s buimism1s 
ceJ.mi~!Jlr <;ikmi~.!,ar sormi~!Jlr ctirmi~,!.ar buimi~lar . .., 

Negacija: ce,!memi~ <;ikmami~ so rm ami~ ctirmemi~ bu!mami~ 

§ 125. Futur. Nastavak za l. lice futura je »-acam, -ecem«, 
a za l. množine je »-caksik, -ceks1k<<: 

ce.Lecem <;ika cam soracam ctirecem bula cam 
celeceksm <;ikacaksm soracaksm ctireceksm buiacaksm 
celecek <;ika cak soracak ctirecek buiacak 
celeceks1k <;ikacaks1k soracaks1k ctireceks1k bulacaks1k 
m""' celeces ili <;ikacas ili soracas ili ctireces ili ·bulacas 
ce$c;;ksm1s <;ikacaksm1s soracaksm1s ctireceksm1s bulaca"ksmis 
celeceklar <;ikacaklar soracaklar cureceklar bu!acaklar .., . . 
Negacija: ce,lmeyecek <;ikmayacak sormayacak curmeyecek 
bu!mayacak 

§ 126. Necesitativ. Nastavak za 3 lice necesitativa je »-meli, 
-mali«, a za l. lice množine je »-melislk, -malis1k«. 

celmeliyim <;ikmaliy1m sorma,J.iy1m ctirmeJ.iyim bu!ma.,!.iyim 
ce];neJjsm <;ikma,!j.sm sormalism curmelism bulmalism 
ceJ.meJJdir <;ikmaJjd1r sormalid1r curme})d1r buirn'alidir 
ceJ.meJ_isik <;ikma,!j.s1k cormalis1k curmeJ.isik buimalis1k 
ceJ.me,lj.smis <;ikma_lism1s sormaJ:ismis ctirmelismls bujma}}smls 
ce,!.meJjd1rlar <;ikma,!.id1r,lar sormaJidirlar ctirme.!id1r]ar bu!maJidirJar 

Negacija: ceJmemE!lidir <;ikmama,!id1r sormamaJ,idir ctirmemeJidlr 
bulmamalid1r . ... 

Međutim, u prizrenskom turskom govoru se umjesto ovog ob-
lika radide upotrebljava riječ »laz1m (treba)« u kombinaciji s gla-
golom u optativu za sva lica i jednine i množine osim 3. lica kada 
Sf~ umjesto optativa upotrebljava imperativ: 

.,laz1m ce~ym Jjlz1m <;1kaym J.azim soraym 
laz1m cel,esm laz Im <;ikasm _taz1m soras1n 
,LaZI m ce)J>m J_az1m <;iksm .ijtz1m sorson 
lazi m cela}Im .Lazi m <;ika!Im !az1m sora!Im 
lazi m C~SinlS lazi m <;ikasm1s Lazi m soras1n1s 
J.azim ceJ;nnlar .l;lz1m <;iks ml ar ,ijlz1m sorsonlar 
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,laz1m ciireym !az1m bu1aym 
J,az1m ciiresm Jjtz1m bulsm 
J,az1m ciirsiin .!az1m bulsun 
l,az1m ciira}1m .!it zi m buiahm 
JaZim ciiresm1s J,az1m bu!a~Ims 
J,az1m ciirsiinlar ,!.az1m bulsunlar . . 

Negacija: Jazim celmesmlar J;lz1m ~ikmasmlar J.azim sormasinlar 
Jazim ciirmesinlar, J,az1m bulmasinlar 

Negacija se pravi i na taj način što se između ove dvije riječi 
ubaci 3. lice negacije pomoćnog glagola »imek (biti)«, »dil < degil 
(nije)«. 

§ 127. Optativ. Nastavak za l. lice jednine upotrebljava se bez 
drugog vokala. Nastavak za l. lice množine uvijek se upotrebljava 
s tvrdim vokalom. Na mjestu 3. lica jednine i množine kojeg za­
pravo nema, ponekad se upotrebljava 3. lice jednine i množine im­
perativa: 

ceJ.eym ~ikaym soraym ciireym bulaym 
ce!_esm ~ikasm soras1n ciiresm bu!asm 
(ce.Jpm) (~iksm) (sorson) (ciirsiin) (bulsun) 
celahm ... . ~ika! Im soralim ciira!Im bulahm . . 
celesm1s ~ikasm1s soras1ms ciiresm1s bulasm1s .., 

(btilsunlar) (ceLsm!ar) (~iksmtar) (sorson!ar) ( ciirsiin!ar) . .. 
Negacija optativa pravi se tako da se »-me, -ma« ubace između 

osnove glagola i ličnih nastavaka optativa, dok se za treće lice i 
jednine i množine upotrebljava negativni oblik imperativa. 

§ 128. Kondicional. Nastavak za kondicional se uvijek potreb­
ljava s tvrdim vokalom: 

ce!sam 
ce.!,san 
ce!sa 
ce.!sak 
ceJ;;ams 
celsalar ... . 
Negacija: 

~iksam 
~iksan 
~iksa 
~iksak 
~iksams 

~iksa! ar 

ce!mesa 

sorsam 
sorsan 
sorsa 
so rsak 
sorsams 
sorsa!ar 

ciirsam 
ciirsan 
ciir sa 
ciirsak 
ciir sam s 
ciirsalar . 

bu!sam 
bu l san 
b ul sa 
buisak 
bulsams 
bulsalar . . 

cikmasa sormasa ciirmesa bulmasa 

§ 129. Imperativ. Kada se u glagolskom korijenu nalazi vokal 
»O«, nastavak za treće lice jednine i mno~ine glasi »-son« i »-sonlar<<: 

ce! ~ik s or ciir b ul 
celsm ~iks m sorson ciirsiin bulsun • 

cehn ~i km so ron ciiriin bulun 
ce!sm!al 

• 
~iksmlar sorson1ar ciirsiinlar bulsunlar . • . 
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Negacija glasi: 

celmamm 
celmesmlar .... . 

e; i km a 
c;ikmasm 

sorma 
sormasm 

ciirma 
ciirmesm 

bulma 
bu}masm 

c;ikmamm sormanm ciirmanm bulmanm 
c;ikmasm!ar sormasm!ar ciirmesm!ar bu!masm!ar 

Prošireni vremenski i načinski oblici 

§ 130. Neodređeni pluskvamperfekat. U prizrenskom turskt;>m 
govoru nema određenog pluskvamperfekta. A neodređeni pluskvam­
perfekat glasi ovako: 

cejmi~id1m c;ikmi~?idim 
cejmi~?idm c;ikmi~idm 
ce,1mi~?idi c;ikmi~idi 
ce,!mi~?idik c;ikmi~?idik 
ce,!.mi~idrms c;ikmi~idm1s 
ce,!.mi~?idilar c;ikmi~idi!ar 

sormi~?idim 
sormi~?idm 
sormi~?idi 
sormi~?idik 
sormi~idm1s 
sormi~?idiJar 

ciirmi~id1m 
ciirmi~?idm 
ciirmi~idi 
ciirmi~?idik 
ciirmi~idm1s 
ciirmi~?idiljtr 

bu}mi~?idim 
bulmi~idm 
bu}mWdi 
buJm~idik 
bulmi~?idmis 
bulmi~?idi,!ar 

Negacija: ceJmemh;;idi c;ikmami~?idi sormami~idi ciirmemi~?idi 
buJmami~?idi 

§ 131. Određeni imperfekt 1: 

ceJ,id1m c;ikayd1m sorayd1m cureyd1m bulayd1m 
ce J). dm c;ikaydm soraydm ciireydm buJaydm 
ceJ.idi c;ikaydi soraydi ciireydi bulaydi 
ceJ.i.dik c;ikayd1k sorayd1k ciireyd1k bulayd1k 
celidm1s c;ikaydm1s soraydm1s ciiridm1s bulidm1s ... . 
ce,!,idi!ar c;ikaydij,ar soraydiJ..ar ciiridilar bulidilar ... • v 

Negacija: ceJmeydi c;ikmaydi sormaydi ciirmeydi bulmaydi 

§ 132. Futur ll određeni: 

ce,!ecegid1m 
celecegidm 
celecegidi 
ce~cegid1k 
ce~cegidm1s 
ce~cegidi.Jjlr 

c;ikacagid1m soracagid1m curecegid1m bu!acagidim 
c;ikacagidm soracagidm ciirecegidm bu!acagidm 
c;ikacagidi soracagidi ciirecegidi bu!acagidi 
c;ikacagid1k soracagid1k ciirecegid1k bu!acagidik 
c;ikacagidm1s soracagidm1s curecegidm1s bu!acagidmis 
c;ikacagidQ..ar soracagidi,!ar ciirecegidi!ar bu!acagidi!ar 

Negacija: ceJmeyecegidi c;ikmayacagidi sormayacagidi 
ciirmeyecegidi bu!mayacagidi 

§ 133. Imperfekt II neodređeni: 

ceJ,lrdim 
ceJ.,1rdm 

c;ikard1m 
c;ikardm 

sorard1m 
sorardm 

ciiriirdiim · 
ciiriirdiin 

bulurdum 
bulurdun . 
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ceJ;.rdi e; i kardi sorardi cururdi bulurdi 
ceJ;.rd1k <;ikard1k sorard1k ciiriirđiik buiurduk 
ceJ;rdmis <;ikardm1s sorardm1s ciiriirđiiniis bulurdunus 
ce.!J.rdiLar c;ikardil,ar sorardi.!Jlr cururdilar bulurdilar 

"' . ... 

Negacija: ceJ.,mezdi <;ikmazdi sormazdi ciirmezdi bu!mazdi 

§ 134. Određeni perfekt necesitativa: 

ceJ.meJj.dim <;ikmaJ.idim sorma,lid1m ciirmeJ.,idim bu}maJ,idim 
. ce,!meJ.,idm <;ikmaJidm sormaJ,idm curme!).dm buJmaJ.,idm 
ce.!.m~di c;ikmaJ)di sormaJ.idi ciirmelidi bulmalidi 
ceJ.meJ.idik <;ikmaJidik sormaJjd1k curmelid1k bujmalidlk 
ceJme,!j.dmis <;ikmalidm1s sorma.!).dm1s curme!).dm1s buJma!Jdmis 
celmelidilar <;ikmalidilar sormalidilar ciirmelidilar bulmalidilar 

.... v. ..". """'• "'• • ...,. 

Negacija: ceJ.meme!Jdi <;ikmamaJ.,idi sormamaJ.,idi ciirmeme!idi 
bulmamalidi . ... 

J.azimidi ce~ym 
J.azimidi ce~sm 
,!.az1midi ceb'Jm 
laz1midi ceJ.a!Im 
.J..aZimidi ce,!.esm1s 
lazimidi celsmlar ~ ... . 

,laz1midi soraym 
J}iz1midi sorasm 
Jjlz1midi sorson 
laz1midi sorahm 
lJlzimidi sora;1ms 
~z1midi sorson!ar 

~z1midi bulaym 
laz1midi bulasm 
laz1midi bu!sun 
J.<izimidi bu!a!Im 
J,az1midi bu!asm1s 
J.azimidi bu!sun!ar 

!az1midi 
!az1midi 
J.,az1midi 
laz1midi 
lazi mi di 
!az1midi 

Negacija: J,az1m di!j.di ce~m !,az1m di!idi 
Jjlz1m di,!).di bul.sun 

sorson 

§ 135. Određeni perfekt optativa: 

ce~yd1m <;ikayd1m sorayd1m cureyd1m 
ce~ydui <;ikaydm soraydm ciireydin 
ce~ydi <;ikaydi soraydi ciireydi 
ceJ,eyd1k <;ikayd1k sorayd1k ciireyd1k 
ceJ,eydm1s <;ikaydm1s soraydm113 c.ureyd!ms 
ce!,eydi!,ar <;ikaydi!,ar soraydilltr cureydiJ.ar 

ciireym 
curesm 
ciirsiin 
curaJim 
curesm1s 
cursunlar . 

bu}ayd1m 
bu}aydm 
bu!aydi 
bulayd!k 
bu!aydm1s 
bu!aydi,ijtr 

Negacija: ceJ.meyeydi <;ikmayaydi sormayaydi ciirmeyeydi 
bu!mayaydi 

§ 136. Određeni perfekt kondicionala: 

ceJ.saydim <;iksayd1m sorsayd1m cursayd1m buJsaydim 
ce.!,saydm <;iksaydm sorsaydm cursaydm bu!saydm 
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ceJ,saydi c;iksaydi sorsaydi ciirsaydi bulsaydi 
ceJ,sayd1k c;iksayd1k sorsayd1k ciirsayd1k bulsayd1k 
ceJ,saydm1s c;iksaydm1s sorsaydm1s ciirsaydm1s bu}saydm1s 
ceJflaydi!ar c;iksaydi\ar sorsaydi!ar ciirsaydi!ar bu!saydqar · 

Negacija: ceJmesaydi c;ikmasaydi sormasaydi ciirmesaydi 
bu!masaydi 

§ 137. Pluskvamperfekt neodređeni 

ceJ,mi~imupm c;ikmh;;imi~1m 
ce!mi~imism c;ikm~imism 
ceJmi:;dmi~ c;ikmi~imi~ 
ceJ;ni~imis1k c;ikm~imis1k 
ceJ,mi~imism1s c;ikmir;;imism1s 
ce!mir;;imi~lar c;ikmi~imi~!ar 

dvojbeni s »-mi~«: 

sormi~imir;;1m 
sormi~imism 

sormir;;imi~ 
sormir;;imis1k 
sormi~imism1s 

sorm~imi~Jitr 

ciirmir;;imi~Im bulmir;;imi~Im 
ciirmi~imism bu!mir;;imi~in 
ciirmi~imi~ bu}mi~imir;; 
ciirmi~imis1k buJmi~imisik 
ciirmi~imismrs buJmi~imisims 
ciirmi~imi~J.ar bu!mir;;imir;;Jar 

Negacija: celmemi~imi~ c;ikmami~imi~ sormami~imi~ 
ciirmemir;;imi~ bu!mami~imi~ 

§ 138. Imperfekt I neodređeni: 

ce,!imi~1m 
ce,!imism 
ceJj.m~ 
ce!.im:isik 
ceJj.mism1s 
ce!imir;;J.ar 

c;ikaymir;;1m soraymir;;1m ciireymi~im 
c;ikaymism soraymism ciireymism 

bulaymi~Im 
bu}aymism 
bu}imir;; 
bu}imis1k 
bu}imism1s 
bu}imir;;!ar 

c;ikaymi~ soraymi~ ciirimir;; 
c;ikaymis1k soraymis1k ciirimis1k 
c;ikaymism1s soraymism1s ciirimism1s 
c;ikaymir;;,!.ar soraymi~!ar ciirimi~J.ar 

Negacija: ce,!meymi~ c;Ikmaymi~ sormaymi~ ciirmeymi~ bu!maymi~ 

§ 139. Futur II neodređeni: 

ceJ,ecegimi~Im 
ceJ.ecegimism 
ce,!,ecegimi~ 
ce.Lecegimisik 
ceJ.ecegimismis 
cel_ecegimi~ar 

c;ikacagimi~1m 
c;ikacagimism 
c;ikacagimi~ 
c;ikacagimis1k 
c;ikacagimism1s 
c;ikacagimi~!ar 

buJacagimi~lm 
bu}acagimism 
bulacagimi~ 

soracagimi~Im 
soracagimism 
soracagimi~ 
soracagimis1k 
soracagimism1s 
soracagimi~.!ar 

bulacagimisik 
bulacagimismis 
bulacagimi~!ar 

ciirecegimi~Im 
ciirecegimism 
ciirecegimi~ 
ciirecegimis1k 
ciirecegimisims 
ciirecegimi~!ar 
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Negactja: ceJmeymi:;; <;ikmaymi:;; sormaymi:;; ciirmeymi:;; 
bu!maymi:;; 

§ 140. Imperfekt II neodređeni 

ce!1rmi:;;1m 
ceJ.Irmism 
ceJ,Irimi:;; 
cej)rimis1k 
ceJ,Irimism1s 
ce!Irimi:;;!<h 

<;ikarimi:;;1m sorarimi:;;1m ciiriirimi:;;Im bu!urimi:;;Im 
<;ikarimism sorarimism ciiriirimism bulurimism 
<;ikarimi:;; sorarimi:;; ciiriirimi:;; bulurimi:;; 
<;ikarimis1k sorarimis1k ciiriirimis1k bulurimisik 
<;ikarimism1s sorarimism1s ciiriirimism1s bulurimismis 
<;ikarimi:;;!ar sorarimi:;;J.ar ciiriirimi:;;!ar bu!urimi:;;,!.ar 

Negacija: ceJ.mezimi:;; <;ikmazimi:;; sormazimi:;; ciirmezimi:;; 
bu!mazimi:;; 

§ 141. Neodređeni perfekt necesitativa: 

<;ikmaJ.imi:;;Im sorma!imi:;;1m 
<;ikma,!imism sormaJ,.imism 
<;ikmaJ.imi:;; sormaJ.imi:;; 
<;ikmaJ.imisik sormaJimisik 

ceJ.meJ.imi:;>Im 
celmeJ.imism 
ce,!.me!imi:;; 
celmeJ.imisik 
ceLmeJjmisinls 
celmelimi:;;lar 

cikmalimism1s sormaJ,imismis 
Gikma!imi:;;,!ar sormaJimi:;;!ar 

ciirme!imi:;;Im 
ciirmel,imism 
ciirme!imi:;; 
ciirme!imis1k 
ciirmeJimismis 
ciirmelimi:;;Jar ..... ,,.v ...., 

bu!ma!imi:;;Im 
bu!ma!imism 
bu!maJimi:;; 
bu!ma,!jmisik 
bu!maJ.imismis 
bu!malimi:;;!ar 

Negacija: ceJmeme,!.imi:;; <;ikmamalimi:;; sormama,!jmi:;; 
ciirmeme,Ymi:;; bu!malma!imi:;; 

Ili sa » Iaz1m <<:. 

ce,!ma J.aZlmimi:;am 
ce,!ma J.azimimism 
ce!ma lazimimi:;; 
ce!ma Jaz1mimis1k 
ce!ma ~aZimimi:;;!ar 

sorma J}l.z1mimi:;;1m 
sorma J,az1mimism 
sorma l,az1mimi:;; 
sorma Jaz1mimis1k 
sorma ,lazimimi:;;!ar 

bu!ma !azimimi:;;Im 
bulma la21mimism 
bujma Iaz1mimi:;; 
bulma ,ijlz1mimislk 
bu!ma J_az1mimi~ar 

ciirma J.azlmimi:;>lm 
ciirma ,!t:tz1mimism 
ciirma J_az1mimi:;; 
ciirma J.a21mimis1k 
ciirma !_azlmimi:;;Lar 

Negacija: cej._ma J,az1m diJ.imi:;; sarma l,az1m diJjmi:;; 
ciirma jaz1m di!j.mi:;; bu~ma !_az1m dilimi:;; 
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§ .142. Neodređeni perfekt optativa: 

ceJ.eymi:;am 
ceJeymism 
ceJjymi~ 
celeymisik 
cel,eymism1s 
celeymi~lar 

c;ikaymi~1m 
c;ikaymism 
c;ikaymi~ 
c;ikaymis1k 
c;ikaymism1s 
c;ikaymi~Jar 

soraymi~Im ciireymi~Im bulaymi~Im 
soraymism ciireymism bu!aymism 
soraymi~ ciireymi~ bu!aymi~ 
soraymis1k ciireymis1k bu!aymis1k 
soraymism1s ciireymism1s bu~aymism1s 
soraymi~Jar ciireymi~l,ar bu!aymi~lar 

Negacija: ceJmeyeymi~ c;ikmayaymi~ sormayaymi~ 
ciirmeyeymi~ bulmayaymi:;; 

§ 143. Neodređeni perfekt kondicionala: 

celsaymi~Im 
ce,1saymism 
ceJ.saym~ 
cel,saymis1k 
cel,saymisims 
ce.!;>aymi~J.ar 

c;iksaymi:;am 
c;iksaymism 
c;iksaymi~ 
c;iksaymis1k 
c;iksaymism1s 
<;iksa ymi~Jjlr 

bulsaymi:;;Im 
buJsaymism 
bulsaymi~ 

sorsaymi~Im 
sorsaymism 
sorsaymi~ 
sorsaymis1k 
sorsaymism1s 
sorsaymi:;;lttr 

bu!saymislk 
buJsaymismlS 
bu~saymi~lar 

ciirsaym~1m 
ciirsaymism 
ciirsaymi:;; 
ciirsaymis1k 
ciirsaymism1s 
ciirsaymi~,!.ar 

Negacija: ce!mesaymi~ <;ikmasaymi:;; sormasaymi~ 
ciirmesaymi~ bu!masaymi:;; 

§ 144. Kondicional neodređenog perfekta. U prizrenskom tur­
skom govoru nema kondicionala određenog perfekta i prezenta. Kon­
dicional neodređenog perfekta glasi: 

ceJmi~isem c;ikmi~isem sormi:;;isem ciirmi~isem butmi:;;isem 
ce,Vni:;;isen c;ikmi~isen sormi~isen ciirmi:;;isen bu!mi:;;isen 
ce!mi~ise c;ikmi:;;ise sormi:;;ise ciirmi:;;ise bulmi~ise 
ceJ.mi~isek c;ikmi~isek sormi:;;isek ciirmi~isek bu!mi~isek 
ceJ.mi~isems c;ikmi~isems sormi~isems ciirmi~isems bu!mi~isems 
ce.!Jni:;;ise~ar c;ikmi~iselar sormi~ise!ar ciirmi~ise!ar bu!mi:;;ise!ar 

Negacija: ceJ.memi~ise c;ikmami:;;ise sormami~ise ciirmemi:;;ise 
bu!mami~ise 

§ 145. Kondicional futura: 

ceJ.ecegisem 
ce~cegisen 
cel,ecegise 
cel,ecegisek 
ce,Lecegisems 
cel,ecegise!ar 

c;ikacagisem 
. c;ikacagisen 
c;ikacagise 
c;ikacagisek 
c;ikacagisems 
c;ikacagise!ar 

soracagisem ciirecegisem butacagisem 
soracagisen ciirecegisen bulacagisen 
soracagise ciirecegise bu!acagise 
soracagisek ciirecegisek bulacagisek 
soracagisems ciirecegisems bulacagisems 
soracagise!ar ciirecegise~ar bulacagise~ar 
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Negacija: celmeyecegise <;ikmayacagise sormayacagise 
curmeyecegise bulmayacagise 

§ 146. Kondicional prezenta II: 

ceJirsem 
ceJirsen 
ceJ;rse 
ce.!,1rsek 
cehrsems 
cel1rselar ..., . 

<;ikarsem 
<;ikarsen 
<;ikarse 
<;ikarsek 
<;ikar se ms 
<;ikarsalar 

sorarsem 
sorarsen 
sorarse 
sorarsek 
sorarsems 
sorarsalar . 

curursem 
curursen 
cururse 
.curursek 
curursems 
curursalar 

bu! urse m 
bu! urse n 
bu\ urse 
bu! urse k 
b ul urse ms 
bulursalar . . 

Negacija: cel,mese <;ikmase sormase curmese bulmase 

§ 147. Kondicional necasitativa. Ovaj glagolski 
samo s riječi »lazim<<: 

celma J,az1m i sem sorma 1,az1m ise m 
ceJ;na Jjlz1m i sen sorma J.azim ise n 
ceJma Jjl.z1m ise sorma J.azim ise 
ce.!,ma l,az1m ise k sorma Jjl.z1m ise k 
celma laz1m isems sorma J.azim isems 
celma Iaz1m iselar sorma J.azim ise!ar 

curma Jazim i sem bu!ma J,az1m i sem 
curma ,laz1m i sen bu1ma J.azim ise n 
curma Jjl.zlm ise bu~ma ,laz1m ise 
curma Jjl.zim ise k bulma laz1m isek . "' 
curma J.aZim ise ms bulma laz1m isems 
curma ,!azlm ise!ar buima laz1m iselar . ~ . 

Negacija: ceJ.ma ,!.az1m diljse sorma J.azim diJjse 
curma lazlm dil ise bulma lazim dil ise 

" .........,. .. ...., .. ""'-J 

Participi 

§ 148. Participi se upotrebljavaju na ovaj način: 

oblik se pravi 

a) -duk, -duk, -dtg, -dog, -ttk, -tok, -tuk, -tUk: cel-d1g-i 
(gel- = doći), eur-dug-um (gar- = vidjeti), vur-duk-lari (vur- = 
udari:ti), ol~dog-omos (ol- = biti), yat-tlg-i (yat- = leĆ'i), tut-rtug­
-unus (tut- = držati, hvatati), ut-tiik-leri (ut- = cvrkutati), ko~-
-tog-on (ko~- = trčati). 

b) -an, -en: al-an (al- = uzeti), eur-en, sil-en (sil- = brisati), 
ko~-an, vur-an, dur-an (dur- = stati). 

e) -r, -ar, -er, -ur, -ur-or: ol-or, b~k-ar (bak- = gledati), ut-er, 
eur-ur, vur-ur. 

d) -mi$: kli-mi~ (k1l- = klanjati), cec;-mi~ (gec;- = proći), 
yan-mi~ (yan- · gorjeti), oko-mi~ (oku- = čitati), Ul-mi~ 
(61- = umrijeti). 
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e) -acak, -ecek: yap-acak (yap- = praviti), sil-ecek (sil- = bri­
sati), dur-acak, siile-yecek (soyle- = govoriti), ol-acak. 

f) -mas, -mes: ag1r-mas (ag1r- = boliti), cel-mes, din-mes 
(din- = prestati), dur-mas, siin-mes (son- = ugasiti se) ko~-mas. 

Gerund:ij.i 

§ 149. a) i~en: kiigiig-ic;en (kiic;iik = malen), gocog-ic;en, bun­
da-y-c;en (bunda = ovdje), onda-y-c;en (onda = onamo). 

b) -inces: cid-inces, kal-inces, vur-inces, dii~-inces, ko:;;-inces, 
ok-inces, uy-inces, k1l-inces, tut-inces. 

e) -madan, -meden: al-madan, ver-meden, dur-madan, ciir­
-meden, ol-madan, oko-madan, uyu-madan, s1s-madan (sus- = šu­
tjeti). 

d) -dtgma, -dzgme,- duguna, -dilgilne, -dogona, -tzgina, -ttgme, 
-tuguna, -tilgilne, -togona: k1r-d1gma, cel-d1gme, vur-duguna, ciir-
-diigiine, oi-dogona, yat-tigma, c;ikti-gme, yap-tigma, ii.t-tiigiine, 
sok-togona. 

Postpozicije 

§ 150. -len < ile (sa), ic;m < ic;in (radi, za, zbog), boyonces < 
boyunca (dugačak, uzduž), ciire < gore (s obzirom, po), evel < ev­
vel (prije od), sora < sonra (poslije od), d~ari < d1:;;an (van), ii.te < 
ote (preko, s druge strane). 

Prilozi 

§ 151. a) Za mjesto: ceri < geri (nazad), ~a < a~ag1 (dolje, 
ispod), di~arda < d1:;;nda (van, izvan), igerde < ic;eride (unutra). 

b) Za vrijeme: deral < derhal (odmah), saba < sabah (jutro, 
jutrom), buciin < bugiin (danas), obirciin < obiirgiin (prekosutra), 
yarmdasi ciin < yarmdas1 giin (sutradan), erc;en < erken (rano), 
bazic;erez < bazi kere (nekada), sirek < seyrek (rijetko), ciindiis < 
gondii.z (danju), ~indi < ~imdi (sad), sora < sonra (poslije), k~­
lukta - ogleyin (za vrijeme ručka), ii.teye < oteye (tamo), iiteciin 
< otegiin (prekjuče). 

e) Za količinu: yanhs < yalmz (samo), hane < hani (kamo), 
helbette < elbette (svakako), hems < heniiz (samo, još), cenek < 
gene (opet), zatem < zaten (u stvari, uostalom), velef < velev (pa 
makar), :;;iibes1s < :;;iiphesiz (bez sumnje), belgi < belki (ro0žda), 
badiyava < bedava (besplatno), itimal < ihtimal (moguće). 

Veznici 

§ 152. - da < de, g!i < ki, erna < ama (ali, inače), sanc;i < 
sanki (kao), cii.ya < goya (kao), belc;i < belki (možda), netec;im < 

7 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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nitekim (kao što), fekat < fakat (ali), egerem < eger (ako), ~iin~i 
< ciinkii (jer), cah ... cah... < gah ... gah ... (katkad, čas, .. 
čas ... , aciba < acaba (možda), ~te, te < ~te (evo), barem < bari 
(barem). 

Uzvici 

§ 153. yo < yok, helbette < elbette (sigurno), bey < be hey 
(ah), hade < haydi (dakle, deder), yau < yahu (hej, čuješ), more 
< mere, ayol (o vi, bolan), aferim < aferin (bravo), a!;Jkolson < 
a!;Jkolsun (bravo), tuaf < tuhaf (čudnovato), karolson < kahr olsun 
(dolje), !jlte, te < ~te (evo, zaista, a < ah, e < eh, hayt < haydi 
(dakle, deder). 
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With such type of investigations, I have made public, on the 
one hand, a Prizren Turkish Popular Literature not yet assembled 
as to this day, and, on the other hand, giving the characteristics 
of the influential popular accent, I have come up with the following 
conclusion: 

'L - P!HiOlNETICiS 

A. The V owels 

From the phonological point of view, the vowels of the Pri­
zren accent are not of a different kind. There are half close »a, u, 
o and i« vowels coming before or after the clear »l« consonant each 
of which possesses the peceliarity of being somewhat differently 
articulated. 

The vowel »6« is never used. The vowel »U« generally takes 
its place. 

In the Turkish words of this accent no long vowels axist, and 
the words with long vowgls which came from the Arabic or Per­
sian languages are said ar short. Yet, in very few instances, in words 
where generally the consonants »h, y and ayin« are in between two 
vowels, long ones are producet: Buk < biiyuk, cemat < cema'at, 
macir < muhacir. 

Although diphthongs are not found, still one of the »h, g, V« 
consonats could fall, or the, other could be read as long, or both 
might be read at the same time as short: Male < mahalle, In certain 
words which came from other languages and contained diphthongs, 
an intervocalic »y« is inserted between the two vowels: ayle < aile, 
hayin < ha'in. 

No vowel harmony exists in the Prizren accent. This lack of 
vowel harmony is not only seen in the roots but in the suffixes 
as well. In the open last syllables of words an »i« is always found 
in place of »l, u, u«: Alti < alt1, kuzi < kuzu, illi < olii, buni 

< 
bunu, ciizli < gozlii, tatlici < tathc1, otozonci < otuzuncu, U<;!ti 
< U<;!tu, koson mi? < kosun mu?, diin<;!i < dunkii. 

The suffix of the narrative past tense is used as »m~«: Ciir­
m~· (gormu~, In the second and close ayllables from the last this 
vowel »i« is inveriably chaged to an »I«: Evm < evin, adi < ad1, 
tuzi < tuzu, ehmm < elimin, cehr < gelir. 

The vowel changes are also quite freguent, the open vowels 
becoming close and the close ones becoming open, or the long vo­
weis becoming short an the short ones becoming long. And also 

7* 



100 
N. Halfi1z ISipooidi~čno,sti ,prizrenskog turskog ,govora 

the plain vowels changing to round ones and the round ones be­
coming plain clan be seen in many examples: <;ires < kiras, anteri 
< entari, ~1 < :;;ey, en- < in, c;ocok < ~ocuk, komor < kumar, 
hems < heniiz, etc. 

B. The Consonants 

The soft »g« consonant does not exist in thist in this accent 
and the hard »g« is used in its place. 

There are two »l« s in the Prizren accent: the »clear l« co­
ming before and after a front vowel and the »dark l« coming before 
and after a back vowel: K1lancik < kirlang1c;, akli < akh. 

And in words coming from other languages, more often from 
the Cerbo-Croatian language, are found the two »ts« consonants and 
the one we have mentioned before: tsar < c;ar. 

In the occuring changes the most frequently seen example is 
the k > {! chang: Ciizel < giizel ... 

The accent is not too dominating, but on the words, as in Tur­
kish, it falls on the last syllable. This accentuation of the last syl­
lable is so intensely in use that even proper names of pieces and 
suffixes which in Turkish have no accent are so accentuated. 

II. - MO.RlmtOIJOGY 

When words containing the vowel »O« in their root are used 
as complements of nouns, they take the form »On« contraru to 
the Turkish use: Onon < onun. 

And verbs with »in« in their root change it to »-om, -on, -ok, 
-onos and -onlar« forms in the near past and the imperative tenses: 

ko:;; tom 
ko:;; ton 
ko:;;ti 

ko~ tok 
ko:;;tonos 
ko~tilar 

In the simple present tense the suffix »-yor« is always drop­
ped: celi < geliyor. 

The »~« consonant in the »-mi:;;siniz« suffix of the second per­
son plural of the narrative past tense is also dropped: Celmism1s 
< gelmi:;;siniz. 

Finally we can say that in the Turkish Prizren accent, as in 
our other popular accents, the difference with Turkish resides only 
in its phonetic features. From the point of view of morphology 
there are no important changes. From the point of view of voca­
bulary entries ve may notice that some words have been accepted, 
especialy during these last lears, from Serbo-Croatian, which is 
the natiohel language. But these are present in the popular litera­
ture examples we have considered. As for the Turkish entries, there 
is a small group of wordewhich although common in Turkish are 
not used in the Prizren accent and vice versa. 


